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	Vergìlärä daìr müäyyän prìnsìplär 04 ийун 2003-cu ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìåin (Sazìå) tärkìbìnä daxìl edìlmìådìr.
	
	Certain principles concerning Taxes are contained in the Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic entered into on 04 june 2003 by and among the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and the Contractor Parties, which was enacted by the legislature of the Azerbaijan Republic giving it the full force of law in Azerbaijan and which became effective on 26 december 2003 (the Agreement).



	Saziåin vergi ilä baõlí müddäalarínín häyata keçirilmäsi üçün Podratçí Täräflär ilä lazími inzibati qaydalarín yaradílmasí vä razílaådírílmasí mäqsädilä Vergìlär nazirinin müavininin rähbärliyi ilä Azärbaycan Respublikasínín Vergilär Nazirliyi, Maliyyä Nazirliyi, Dövlät Gömrük Komitäsi vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiyanín (“Komissiya””) yaradílmasí haqqínda Azärbaycan Respublikasí Nazirlär Kabinetinin 26 fevral 2003-cü ìl tarixli 27s saylí Säräncamí verilmiådir.


	
	The Cabinet of Ministers of the Azerbaijan Republic issued Decree number 27s of 26 February 2003 on forming a Commission headed by the Deputy Minister of Taxes comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic (the “Commission”) to establish and agree with the Contractor Parties the administrative procedures necessary to implement the tax provisions of the Agreement.



	Komìssìya vä Podtratçí täräflär Xarìcì Subpodratçílarín Vergìyä cälb edìlmäsì haqqínda _______________ 2004-cü ìl tarìxlì bu Protokol ("Protokol") da daxìl olmaqla bu qaydalarín yaradílmasí mäqsädìlä Protokol ìmzalamaq üçün razílíõa gälmìslär.  Müvafìq olaraq, bu Protokol onlarín Sazìåì üzrä vä Xarici Subpodratçílarín vergìyä cälb edìlmäsì statusu müäyyän edìlärkän ìstìfadä edìlmälì qaydalar üzrä qaråílíqlí anlaåmalaríní müäyyän edìr.


	
	The Commission and the Contractor Parties have agreed to enter into Protocol to establish these procedures, including this Protocol Concerning Taxation of Foreign Sub-contractors (the “Protocol”) dated ______________________, 2004 Accordingly this Protocol sets out their mutual understanding of the Agreement and the procedures, which are to be utilized in determining the taxation treatment of Foreign Subcontractors.  

	Bu protokol 1 yanvar 2004-cü il tarixdän quvvädädir.

	
	This Protocol is effective on January 1, 2004. 

	Bu Protokol Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí Mallar, Ìålär yaxud Xidmätlärin täqdim edilmäsi ücün Podratçí täräfläря vä ya Ämäliyyat Åirkäti ilä vä ya Subpodratçí ilä birbaåa vä ya vasitäli müqavilä baõlayan Xarici Subpodratçílara åamil edilir. Ägär Xarici Subpodratçílar Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí olmayan Ìå vä ya Xìdmätlärìn tächìzì vä ya dìgär fäaliyyätlä mäåõul olarlarsa, o zaman belä Xarici Subpodratçílar Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyinä uyõun olaraq vergiyä cälb olunurlar.

	
	This Protocol shall be applicable to Foreign Sub-contractors that are contracted directly or indirectly by a Contractor Party or an Operating Company or Subcontractors to supply Goods, Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities. In the event Foreign Sub-contractors engage in contracts, supplies of Work or Services, or other business in the Azerbaijan Republic for purposes other than Hydrocarbon Activities, such Foreign Sub-contractors shall be subject to taxation in accordance with Azerbaijan Legislation.



	1.
	VERGÌNÌN TUTULMASÍ

	1. 
	1.
	CHARGE TO TAX

	1.1.
	Xarìcì Subpodratçílardan Vergìnìn Tutulmasí

	2. 
	1.1.
	Charge to Tax for Foreign Sub-Contractors

	
	Azärbaycan Respublìkasíndan känarda qeydìyyatdan keçän, qanunì olaraq yaradílan vä ya täåkìl edìlän qurum vä ya täåkìlat olan Xarìcì Subpodratçí bu 1.1. Bändìnä uyõun olaraq vergìyä cälb edìlìr.
 
	3. 
	
	Foreign Sub-contractor which is an entity or organization incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic shall be taxed in accordance with the provisions of this Paragraph 1.1.



	
	(A)
	Här bìr Xarìcì Subpodratçí Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda täqdìm edìlän Ìå vä Xìdmätlärìn müqabìlìndä, Kompensasìya Edìlän Xärclärìn çíxílmasí åärtì ìlä, alínmíå ümumì ödänìå mäbläõlärìnìn ìyìrmì beå (25) faìzì häcmìndä vergì qoyulan mänfäät äldä etmìå hesab olunur vä daha sonra ondan hämìn mänfäätìn ийирми йедди (27) faìzì däräcäsìndä, baåqa sözlä vergìyä cälb olunan belä ödänìålärìn алты там йцздян йетмиш беш (6,75) faìzì häcmìndä vergì tutulur. Buna görä dä, Xarìcì Subpodratçíya ödänìålär edän här hansí åäxs onu Azärbaycan Respublìkasínda Ìå vä ya Xìdmätlärlä tämìn etmäsì müqabìlìndä Xarìcì Subpodratçíya yerìnä yetìrdìyì vergìyä cälb olunan belä ödänìålärdän алты там йцздян йетмиш беш (6,75) faìz häcmìndä vergì tutur.


	4. 
	
	(A)
	Each Foreign Sub-contractor shall be deemed to earn a taxable profit equal to twenty-five (25) percent of the gross payments less Reimbursable Expenditures received in respect of Work and Services provided in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities, and it shall be further deemed to be subject to tax on this deemed profit at the rate of twenty seven  (27) percent, resulting in a total tax obligation of six point seventy five (6,75) percent of such taxable payments. Any entity making payments to a Foreign Sub-contractor shall, therefore, withhold tax from such taxable payments made by it in respect of Work or Services provided to it by a Foreign Sub-contractor in the Azerbaijan Republic at a rate of six point seventy five (6,75) percent.



	
	
	(i)
	Bu Protokolun mäqsädläri baxímíndan "Ìå vä Xidmätlär" dedikdä, Azärbaycan Respublikasíнда här hansí hüquqi åäxs täräfindän här hansí dìgär hüquqì åäxs üçün mallarín täqdìm edìlmäsì sayílmayan vä nätìcäsì maddì ìfadä käsb edän här hansí fäalìyyätìn yerinä yetirilmäsi (o cümlädän, nätìcädä müstäqìl vahìd olmayan vä belä ìå vä xìdmätlärìn yerìnä yetìrìlmäsì üçün zärurì olan xammal vä elementlär) baåa düåülür. Ìå vä Xidmätlär aåaõídakí fäaliyyät növlärinì daxìl edìr, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmír: layihä iåläri, geoloji tädqiqatlar, käåfìyyat, hasilat, qazma, çíxarílma, modernizasiya, tikinti, мцщяндислик vä dìgär texniki fäaliyyät növläri; daåínmaz ämlakín icaräsi üzrä fäaliyyät; inzibati, texniki, hüquqì, mühasibat, reklam; näqliyyat, тяминат, логистика vä rabitä fäaliyyäti, kompüter täminatí, tählükäsizlik täminatí; mäslähät  vä malìyyä fäaliyyäti, tädris vä digär oxåar fäaliyyätlär.
	5. 
	
	
	(i)
	For the purposes of this Protocol, “Work and  Services” shall mean any activity that does not involve provision of  commodities (goods) and resulting in a material outcome   performed in the Azerbaijan Republic by any legal entity for any other legal entity (including raw materials and elements necessary for the performance of such work and services which as a result cease to become an independent unit). Work  and Services include but are  not limited to the following activities: design works, geological research, exploration, production, drilling, extraction, modernization, construction, engineering and various types of technical activities, the activity of leasing of immovable property; administrative, technical, legal, bookkeeping, advertising; transportation, procurement, logistics and communications, computer support, and security services; consultant and finance activity, training and other similar activities.


	
	
	(ii)
	Bu Protokolun mäqsädlärì baxímíndan "Mallar”" dedikdä här hansí maddi vä ya qeyri-maddi ämlak (aktiv), o cümlädän elektrik vä istilik enerjisi, qaz, su baåa düåülür.
	6. 
	
	
	(ii)
	For the purposes of this Protocol  “Goods” means any tangible or intangible property (asset) including electricity and thermal energy, gas, water.


	
	
	(iii)
	Bu Protokolun mäqsädlärì baxímíndan «Kompensasìya Edìlän Xärclär» dedìkdä, elä mäsräflär baåa düåülür kì, onlar müqavìlädä vä ya ödänìå sänädìndä ayríca göstärìlmìådìrsä vä mänfäät äldä edìlmäsìnì näzärdä tutmur. Belä mäsräflär müqavìlälärìn müddäalarí ìlä vä/vä ya ìlkìn sänädlärìn äslì vä ya onlarín surätì ìlä täsdìq olunmalídír.

	7. 
	
	
	(iii)
	For the purposes of this Protocol “Reimbursable Expenditures” means those expenditures which will not give rise to profit where separately reflected in a contract or payment document. Such expenses must be supported by provisions of the contracts and/or original receipts or their copies.

	
	(B)
	Podratçí Täräfä, Ämälìyyat Åìrkätìnä vä ya dìgär Subpodratçíya Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarí daxìlìndä Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Mallar satan här bìr Xarìcì Subpodratçí, Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarí daxìlìndä satílmíå Mallarín faktìkì sänädläådìrìlmìå däyärìnä älavä olan, lakìn Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarí daxìlìndä Ìå vä Xìdmätlärìn göstärìlmäsì ìlä älaqädar olmayan älavä mäbläõlär, tädarüklärìn sänädläådìrìlmäsì üçün yíõímlar, broker haqlarí, sänädläådìrmä haqlarí, qìymätländìrmä vä ya dìgär oxåar mäbläõlärlä ("älavä”") baõlí ona verìlän ödänìådän belä älavänìn tam häcmìnìn ийирми йедди (27) faìzì däräcäsìndä vergì ödäyìr. Buna görä dä, Xarìcì Subpodratçíya belä ödänìålär edän här hansí åäxs onun täräfìndän Xarìcì Subpodratçíya häyata keçìrìlän belä ödänìålärdän älavä ìlä baõlí ийирми йедди (27) faìz däräcä ìlä vergì tutur vä belä tutulmuå vergìlärì Dövlät Büdcäsìnä ödäyìr. Mallarín maya däyärì ìlä täqdìm edìlmäsì vergìyä cälb edìlmìr.


	8. 
	
	(B)
	Each Foreign Sub-contractor that sells  Goods to a Contractor Party, Operating Company or other Sub-contractor within the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities and that receives payment for a mark up, procurement handling fee, brokerage fee, arrangement assessment or other similar amount that is in addition to the actual documented cost of the Goods sold within the Azerbaijan Republic and not received in respect of Work and Services provided within the Azerbaijan Republic ("mark up") shall be subject to tax on the full amount of such mark up at the rate of twenty seven  (27) percent.  Any entity making such payments to a Foreign Sub-contractor shall therefore withhold tax from such payments made by it in respect of a mark up to a Foreign Sub-contractor at the rate of twenty seven  (27) percent and shall pay such withheld taxes to the State Budget.  Goods which are provided at net cost shall not be subject to withholding tax.


	
	
	(i)
	Bu Protokola daxìl edìlän här hansí dìgär äks müddäalara baxmayaraq, Xarìcì Subpodratçí özünün älaväsì vä ya satílmíå Mallarín däyärì üzrä sänädlär baräsìndä, belä Mallara görä ödänìå almamíådan ävväl vä ya aldíõí zaman mälumat täqdìm etmädìkdä, belä Xarìcì Subpodratçí bu Protokolun 1.1.Bändìnä müvafìq olaraq Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda Podratçí Täräfä, Ämälìyyat Åìrkätìnä vä ya dìgär Subpodratçíya satdíõí Mallara görä äldä etdìyì ödänìålärdän Mänfäät Vergìsìnä cälb olunur.
	9. 
	
	
	(i)
	Notwithstanding any other provisions contained in this Protocol to the contrary, in the event the Foreign Sub-contractor fails to provide information regarding its mark-up or documentation of the cost of the Goods sold prior to or at the time it receives payment for such Goods, such Foreign Sub-contractor shall be subject to Profit Tax on payments received for sales of Goods to a Contractor Party, Operating Company or other Sub-contractor within the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities in accordance with  Paragraph 1.1. of this Protocol.



	
	(C)
	Bu Protokolda hяr hasыí äиэяр mцdäяyя baxmayaraq, Карбощидроэен фяалиййати ilä baõlí Azärbaycan Respublikasíndan känarda щесаб едилян Ìå vä Xidmätlärin täqdìm edìlmäsìnä yaxud Mallarín satíåí vä ya verìlmäsìnä münasibätdä   heç bir Vergi tätbiq olunmur.


	10. 
	
	(C)
	No Taxes shall apply in respect to  the provision of Work and Services or the sale  or  transfer of Goods reputed outside of Azerbaijan Republic in connection with hydrocarbon activity, notwithstanding anything in this Protocol to the contrary.

	
	(D)
	Bu Protokolda göstärilänlär istisna olmaqla, Azärbaycan Respublìkasínda täqdìm edìlmìå Ìå vä Xìdmätlärdän belä Mänfäät Vergìsì tutulmasí Xarìcì Subpodratçínín Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda vergì täläblärìnä rìayät etmäsìnìn, hesabatlar üzrä väzìfälärìnìn vä bütün belä vergìlär üzrä öhdälìklärìnìn tam åäkìldä yerìnä yetìrìlmäsìnì tämìn edìr.

	11. 
	
	(D)
	Except as otherwise provided in  this Protocol, such Profit Tax withholding on Work and  Services provided in the Azerbaijan Republic shall fully satisfy such Foreign Sub-contractor's tax compliance, filing obligations and liability for all such taxes in the Azerbaijan Republic in  connection with Hydrocarbon Activities.

	
	(E)
	Podratçí Täräf vä ya Ämälìyyat Åìrkätì vä ARDNÅ-ìn, onun här hansí Ortaq Åìrkätìnìn vä ya här hansí dìgär Dövlät Orqanínín täräf olduõu här hansí dìgär müqavìlä vä ya müqavìlälär (bu müqavìlälärìn vaxtínín uzadílmasí, yenìlänmäsì vä ya onlara edìlän älavälär daxìl olmaqla) üzrä täräf vä ya täräflär arasínda mäsräflärìn vä ya kapìtal qoyuluålarínín bölüådürüldüyü halda, belä mäsräf vä ya kapìtal qoyuluåunun bölüådürülmäsìndä ìåtìrak edän här hansí täräf üçün Azärbaycan Respublìkasínda heç bìr mänfäät äldä edìlmäsì färz olunmur vä belä ämälìyyatlara heç bìr Vergì tätbìq olunmur vä ya belä ämälìyyatlardan heç bìr Vergì tutulmur.


	12. 
	
	(E)
	In the event there is a sharing of costs or capital investment between a Contractor Party or Operating Company and a party or parties to any other agreement or agreements in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto, including extensions, renewals or amendments thereof, no profit shall be deemed to arise in the Azerbaijan Republic to any party participating in such cost sharing or capital investment arrangement such that no Taxes shall be imposed upon or withheld from such transactions;



	
	(F)
	O halda ki, beynälxalq Neft-qaz sänayesindä müäyyän edilmiå täcrübäyä müvafiq olaraq Podratçí Täräfìn Ortaq Åìrkätì, Ämälìyyat Åìrkätì öz adi täsärrüfat fäaliyyätinä (vä belä fäalìyyät Vergìlärdän yayínmaõa vä ya xüsusì olaraq Vergìlärìn azaldílmasína yönäldìlmämälìdìr) uyõun olaraq Azärbaycan Respublìkasínda Podratçí Täräfä vä ya Ämälìyyat Åìrkätìnä mäsräflärìn bölüådürülmäsì vä ya dìgär mänfäätsiz/itkisiz äsasda här hansí mallarí, ìålärì vä ya xìdmätlärì täqdìm edìr, belä Ortaq Åìrkät, Ämälìyyat Åìrkätì üçün Azärbaycan Respublìkasínda heç bìr mänfäät äldä edìlmäsì färz olunmur vä belä ämälìyyatlara heç bìr Vergì tätbìq olunmur. Vergìlär Nazìrlìyìnìn müracìätìnä äsasän, Podratçí täräf vä ya Ämälìyyat åìrkätì Vergìlär Nazìrlìyìnä belä ämälìyyatlarín mänfäätsìz/ìtkìsìz äsasda täqdìm edìlmäsì faktíní täsdìq edän yazílí sänädlärì täqdìm edìr.
	13. 
	
	(F)
	In the event that, in accordance with established practices of the international Petroleum industry, a Contractor Party's Affiliate, an Operating Company in accordance with their ordinary business activities (and such activities shall not include activities directed towards the evasion of Taxes or solely towards the avoidance of Taxes), provides a Contractor Party or Operating Company any goods, works or services in the Azerbaijan Republic on a cost-sharing or other no gain/no loss basis, no profit shall be deemed to arise in the Azerbaijan Republic to such Affiliate, Operating Company such that no Taxes shall be imposed upon such transactions. Upon request of the Ministry of Taxes, the Contractor Party or Operating Company should submit the Ministry of Taxes written documentation as a support of the fact that such transactions were provided on no gain/no loss basis.

	1.2.
	Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçídan Vergì Tutulmasí


	14. 
	1.2.
	Charge to Tax  for Physical  Person Foreign Sub-contractor

	1.2.1.
	Fìzìkì åäxs olan, Azärbaycan Respublìkasínín deyìl, dìgär bìr ölkänìn vätändaåí olan vä ya vätändaålíõí olmayan, vä Xarìcì Ämäkdaå olmayan Subpodratçí («Fìzìkì Åäxs- Xarìcì Subpodratçí») ancaq o halda Azärbaycan Respublìkasínda gälìr vergìsì ödämäyä borcludur kì, belä Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí Täqvìm ìlì ärzìndä Vergì Rezìdentì hesab едилир.


	15. 
	1.2.1
	Sub-contractor who is a physical person, who is  a citizen of a country other than the Azerbaijan Republic or a stateless person, and who is not a Foreign Employee ("Physical Person Foreign Sub-contractor") shall be subject to personal income tax in the Azerbaijan Republic only if such Physical Person Foreign Sub-contractor is a Tax Resident during a Calendar Year.

	
	
	16. 
	
	

	1.2.2.
	Här bìr Podratçí Täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí Vergì Rezìdentì олмайан Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçыlara Карбощидроэен фяалиййяти нятижясиндя verìlän ödänìålär бу Протоколун 1.1 маддясиня ясасян верэийя жялб олунурлар.

	17. 
	1.2.2
	Payments made by each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company or other Subcontractor to non-Tax Resident Physical Person-Foreign Subcontractors  in connection with Hydrocarbon Activities are subject to tax in accordance with the paragraph 1.1 of this Protocol.  

	
	
	18. 
	
	

	1.2.3.
	Täqvìm ìlì ärzìndä Vergì Rezìdentì olmayan Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí Azärbaycan Respublìkasínda belä Täqvìm ìlì üçün åäxsì gälìr vergìsìnä cälb olunmayacaqdír.
	19. 
	1.2.3
	A Physical Person Foreign Sub-contractor who is not Tax Resident during a Calendar Year shall not be subject to personal income tax in the Azerbaijan Republic for such Calendar Year.

	
	
	20. 
	
	

	1.2.4.
	Bu Protokoldakí här hansí dìgär müddäalara baxmayaraq, Ìkìqat Vergìtutmanín Aradan Qaldírílmasí Haqqínda Müqavìlälärìn müddäalarínda Xarìcì Subpodratçíya aìd olan güzäåtlärìn tätbìq edìlmäsì tämìn olunur.
	21. 
	1.2.4
	Notwithstanding any other provisions in this  Protocol Treaties for the Avoidance of Double Taxation shall have effect to give relief to a Foreign Sub-contractor entitled to the provisions thereof.

	
	
	22. 
	
	

	1.2.5.
	Heç bir Podratçí Täräf vä ya Ämäliyyat Åirkäti öz Subpodratçílarí täräfindän tutulmamíå vä ya ödänilmämiå här hansí Vergilär üçün, yaxud belä Subpodratçílar täräfindän Azärbaycan Respublikasínín vergì qanunlarínín täläblärinä här hansí åäkìldä riayät edilmämäsi üçün öhdälik vä ya mäsulìyyät daåímír.

	23. 
	1.2.5
	Each Contractor Party or Operating Company shall have no liability or responsibility for any Taxes which its Sub-contractors do not withhold or pay or for any other failure of such Sub-contractors to comply with the tax laws of the Azerbaijan Republic.



	
	
	24. 
	
	

	2.
	HESABAT VÄ BÌLDÌRÌÅLÄR ÜZRÄ QAYDALAR

	25. 
	2.
	Reporting and Notification Procedures

	2.1.
	Här bìr Xarìcì Subpodratçí  belä fäalìyyätä baålayandan sonra otuz (30) gün ärzìndä Vergìlär Nazìrlìyìnä 2-ъи Älavädä göstärìlän formada bìldìrìå vermäklä Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallarín, ìå vä ya xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsìnì häyata keçìrmìå olduõu, häyata keçìrdìyì vä häyata keçìräcäyì barädä Vegìlär Nazìrlìyìnä yazílí mälumat vermälidir. 
	26. 
	2.1.
	Each Foreign Sub-contractor shall notify the Ministry of Taxes in writing that it has provided, is providing or will provide goods, work or services in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities by submitting to the Ministry of Taxes a form, as shown in Appendix 2 within thirty (30) days following the commencement of such activities. 


	2.2.
	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìå här bìr vergì ödäyìcìsì Täqvìm Rübü ärzìndä bu Protokola uyõun olaraq vergìyä cälb olunan ödänìåì Xarìcì Subpodratçíya yerìnä yetìrärkän, Xarìcì Subpodratçíya ödänìåìn häyata keçìrìldìyì Täqvìm rübündän sonra ìyìrmì (20) gün ärzìndä Vergìlär Nazìrlìyìnä hämìn ödänìå vä hämìn ödänìå üzrä 1-жи Bändìnä uyõun olaraq Xarìcì Subpodratçídan tutulmuå vergì ìlä älaqädar 3-cü Älavädä göstärìlän forma üzrä mälumat verìr. Ägär ìyìrmì (20) gün müddätì Ìå Günü olmayan gündä baåa çatarsa, o zaman ödänìå vä vergì tutulmasí haqqínda mälumat hämìn gündän sonra gälän ìlk növbätì Ìå Günündä verìlìr.
	27. 
	2.2.
	Each  registered taxpayer in the Azerbaijan Republic when making a payment that requires withholding under this Protocol  to a Foreign Sub-contractor during a Calendar Quarter shall be required to provide to the Ministry of Taxes information regarding such payment and the tax withheld therefrom in accordance with Paragraph 1 for a Foreign Sub-contractor in the form as shown at Appendix 3, within twenty (20) days following the end of a Calendar Quarter in which a payment was made to a Foreign Sub-contractor.  If the twenty (20) day period ends on a day other than a Business Day, the Foreign Sub-contractor payment and withholding information shall be submitted by the first Business Day thereafter.

	2.3.
	Här Podratçí Täräf vä ya Ämäliyyat Åirkäti Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí Маллар, Ìå vä Xidmätlär täqdim edäcäk här Subpodratçísína  4 Älavädä göstärilän formada mäktub täqdim edäräk belä Subpodratçínín bu Protokolun åärtlärinä müvafiq olaraq daåídíõí mäsuliyyät haqqínda mälumat verir. Här bìr belä  Subpodratçí öz növbäsindä Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí Маллар, Ìå vä Xìdmätlär täqdìm edäcäk öz Subpodratçílarína 4 Älavädä göstärilän formada mäktub täqdim edäräk belä Subpodratçílarín bu Protokolun åärtlärinä müvafiq olaraq daåídíqlarí mäsuliyyät haqqínda mälumat verir. Podratçí Täräflär vä ya Ämäliyyat Åirkäti här hansí Subpodratçí täräfindän belä mälumatín täqdim edilmämäsinä görä heç bìr öhdälìk vä ya mäsuliyyät daåímírlar. Yuxarídakí müddäaya baxmayaraq, Podratçí Täräf vä ya Ämälìyyat Åìrkätì belä mälumatín täqdìm edìldìyì Xarìcì Subpodratçílarín ìllìk sìyahísíní Vergìlär Nazìrlìyìnä növbätì ìlìn 15 mart tarìxìnä qädär täqdìm etmälìdìr.

	28. 
	2.3.
	Each Contractor Party or an Operating Company shall notify each of its Sub-contractors that will be providing Goods, Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities of such Sub-contractor’s responsibilities hereunder by furnishing such Sub-contractor with a letter in the form shown in Appendix 4.  Each such Sub-contractor shall in turn notify each of its Sub-contractors that will be providing Goods, Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities of the latter Subcontractor’s responsibilities hereunder by furnishing the latter Sub-contractor with a letter in the form shown in Appendix 4.  The Contractor Parties or Operating Company shall have no liability or responsibility for the failure of any Subcontractor to furnish such notification. Notwithstanding to above mentioned Contractor Party or Operating Company shall submit to Ministry of Taxes annual list of Foreign Subcontractors who were provided by such a notification before 15 March of the following year.

	2.4.
	Xarici Subpodratçí 5-cì Älavädä göstärilän formada Vergi qäbzìnì almaq üçün iki nüsxädä arayíå täqdim edä bilär. Bu halda Vergilär Nazirliyi Vergi qäbzinìn äslini ödäyìcìyä 1.1. (a), 1.1. (b) Bändlärinä uyõun olaraq vergi tutulan vä ödänilän Xarici Subpodratçínín adína verir. Subpodratçí Azärbaycan Respublikasínda öz Карбощидроэен фяалиййятини bitirirsä, belä Subpodratçí Vergi qäbzini almaq üçün müvafìq qaydada müraciät edä bilär vä Vergilär Nazirliyi Vergi qäbzini bu müraciätì aldíqdan sonra otuz (30) gün ärzindä verir.
	29. 
	2.4.
	Foreign Sub-contractor may submit an application in duplicate to receive a Tax receipt in the form as shown at Appendix 5, in which case the Ministry of Taxes shall issue an original Tax receipt to the payer in the name of the Foreign Subcontractor from which Taxes have been withheld and paid in accordance with Paragraph 1.1. (a) and 1.1. (b).  In case Subcontractor finishes its Hydrocarbon Activities in Azerbaijan Republic it may duly apply for the Tax receipt and Ministry of Taxes shall issue the Tax receipt within thirty (30) days of receipt of the application.

	
	
	30. 
	
	

	2.5.
	Här bìr Xarìcì Subpodratçí 6 Älavädä göstärìlän formada här bìr Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda Täqvìm Ìlì ärzìndä äldä edìlmìå bütün gälìrlär üzrä, o cümlädän Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí alínan ödänìålär üzrä lakìn bunlarla mähdudlaådírílmaйan, Mänfäät Vergìsì Bäyannamäsì vä vergì malìyyä hesabatlaíní täqdìm elämäk, vä ödänìålärìn Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí alínmasí nätìcäsìndä heç bìr Vergì yaranmamasíní göstärmäk üçün mäsulìyyät daåíyír, belä mänfäät vergìsìnìn tutulmasí barädä bäyannamä 1 Bändìnä uyõun olaraq tutulmuå vergì haqqínda hesabat veräcäkdìr. Belä bäyannamä ödänìålärìn Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí alínmasí nätìcäsìndä heç bìr diõär Vergìnin yaranmamasíní göstäräcäkdìr. Xarìcì Subpodratçídan mänfäät vergìsìnìn tutulmasína daìr här bìr bäyannamänìn Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdìm edìlmäsì növbätì Täqvìm ìlìndä aprelin birinä kìmì häyata keçìrìlìr. Ägär bir aprel tarìxì Ìå Günü olmayan günä düåärsä, o zaman Xarìcì Subpodratçídan mänfäät vergìsìnìn tutulmasína daìr bäyannamä vä ödänìlmälì olan här hansí vergì ödämäsì hämìn gündän sonra gälän ìlk növbätì Ìå Günündä verìlìr.
	31. 
	2.5.
	Each Foreign Sub-contractor shall be  responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic during the Calendar Year, including but not limited to the payments received in connection with Hydrocarbon Activities, and showing no Taxes due as a result of the payments received in connection with Hydrocarbon Activities in the form shown in Appendix 6, such profit tax withholding return shall report the amount of tax withheld in accordance Paragraph 1  Such return shall show no other Taxes due as a result of the payments received in connection with Hydrocarbon Activities.  Each Foreign Sub-contractor profit tax withholding return shall be submitted to the Ministry of Taxes, before 1 April of the following Calendar Year.  If 1 April  occurs on a day other than a Business Day, the Foreign Sub-contractor profit tax withholding return and any tax payment due shall be submitted by the first Business Day thereafter.

	2.6.
	Щär bìr Xarìcì Subpodratçí 6 Älavädä göstärìlän formada här bìr Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda Täqvìm Ìlì ärzìndä äldä edìlmìå bütün gälìlär üzrä, o cümlädän Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí alínan ödänìålär üzrä lakìn bunlarla mähdudlaådírílmaйan, Mänfäät Vergìsì Bäyannamäsì vä vergì malìyyä hesabatlaríní täqdìm elämäk mäsulìyyätìnì daåíyír.

	32. 
	2.6.
	Each Foreign Sub-contractor shall be responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic during the Calendar Year, including but not limited to the payments received in connection with Hydrocarbon Activities, in the form shown in Appendix  6.

	2.7.
	Här bìr Xarìcì Subpodratçí hämçìnìn (1) Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Ämäkdaålarín vä fìzìkì åäxslärìn vergìyä cälb olunmasí, Ìdxal vä ìxrac vergìlärì (rüsumlar vä haqlar) vä ÄDV haqqínda protokollara; (2) Xarìcì Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan Azärbaycan Respublìkasí vätändaålaríndan gälìr vergìsì, Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät sosìal müdafìä sìstemìnä ödänìålär vä dìgär bu cür ödänìålär haqqínda (pensìya fonduna, sosìal síõorta fonduna, mäåõulluq fonduna vä tìbbì fonda ödänìålär daxìl olmaqla, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmaйan) Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä; vä (3) Azärbaycan Respublìkasínda müässìsälärìn Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí olmayan täsärrüfat fäalìyyätìndän mänfäät vergìsì haqqínda Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä uyõun olan lazímì Vergì bäyannamälärìnì, hesabatlarí vä malìyyä hesabatlaríní täqdìm edìr. Bütün belä bäyannamälär, hesabatlar vä malìyyä hesabatlarí Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq Vergìlär Nazìrlìyìnин мцвафиг органына vä ya dìgär Dövlät Orqanína täqdìm edìlìr.
	33. 
	2.7.
	Each Foreign Sub-contractor shall also file all other Tax returns, reports and financial statements as appropriate, pursuant to (1) protocols in connection with Hydrocarbon Activities concerning taxation of employees and physical persons, import and export taxes (duties and fees), and VAT; (2) Azerbaijan Legislation regarding personal income tax and Azerbaijan State social insurance and similar payments (including but not limited to contributions to the pension funds, the social insurance fund, the employment fund and the medical fund) for citizens of the Azerbaijan Republic who do have permanent labor relationships as employees with the Foreign Sub-contractor; and (3) Azerbaijan Legislation regarding profit tax for business activity of enterprises in the Azerbaijan Republic not in connection with Hydrocarbon Activities. All such returns, reports and financial statements shall be submitted to respective authority of the Ministry of Taxes or other Governmental Authority in accordance with Azerbaijan Legislation.
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	2.8.
	Här hansí Subpodratçínín yuxarída 2 Bändìnä vä ya tätbìq edìlä bìlän dìgär Protokolun müddäalarína uyõun olaraq här hansí Vergì bäyannamäsìnì, hesabatí vä ya malìyyä hesabatíní täqdìm etmämäsì  Podratçí Täräf vä ya vergìnì tutan här hansí dìgär täräf üçün här hansí faìz, penìya vä ya cärìmä ìlä nätìcälänmäyäcäkdìr.

	35. 
	2.8.
	Failure of any Sub-contractor to file any Tax return, report or financial statement pursuant to Paragraph 2.  above or pursuant to other applicable Protocol provisions shall not result in any interest, fines or penalties against the Contractor Party or any other withholding party.
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	3.
	TUTULMUÅ VERGÌNÌN ÖDÄNÌLMÄSÌ QAYDASÍ
	37. 
	3.
	PROCEDURE FOR PAYING TAX WITHHELD
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	3.1.
	Xarici Subpodratçílara häyata keçirilän ödäniålärdän Vergì ödänìåì edän åäxs täräfìndän tutulur vä bu Protokolun 1 Bändìnä müvafiq surätdä hesablanílír.
	39. 
	3.1.
	Tax shall be withheld from payments made to Foreign Sub-contractors and calculated in accordance with Paragraph 1 of this Protocol, by the person making the payments.
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	3.2.
	1.1 (а) бяндиня уйьун олараг тutulmuå Vergì mäbläõlärì Dövlät Büdcäsìnä Xarìcì Subpodratçíya ödämänìn verìldìyì aydan sonrakí ayín on beåìnä (15) kìmì вя 1.1 (б) бяндиня уйьун олараг тutulmuå Vergì mäbläõlärì Dövlät Büdcäsìnä Xarìcì Subpodratçíya ödämänìn verìldìyì ayынын сонундан башлайараг отуз (30) кцн ярзиндя ödänìlmälìdìr. Azärbaycan Respublikasínín Dövlät Büdcäsìnä ödänìå väsaìtlärìn ödäyänìn bankíndan köçürüldüyü gün häyata keçìrìlmìå sayílacaqdír.
	41. 
	3.2.
	Tax withheld Paragraph 1.1(a) shall be paid to the State Budget by the fifteenth (15th) of the month following the month in which the payment to the Foreign Sub-contractor is made and Tax withheld Paragraph 1.1(b) shall be paid to the State Budget within thirty (30) days from the end of the calendar month in which the payment to the Foreign Sub-contractor is made. Payment to the State Budget of the Azerbaijan Republic will be deemed to have been made on the day that the funds have been transferred from the payor's bank.
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	3.3.
	Ägär belä Vergi tutulmuå vä müvafiq hesabatda äks olunmuå lakin gecikmä ilä ödänilmiåsä,  Vergini tutmaõa vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät bödcäsinä ödämäyä mäsuliyyät daåíyan åäxsä Vergìnìn ödänìlmälì olduõu än son tarixdän Faizlär hesablanír. Här hansí gecikdirilmiå ödäniålä älaqädar heç bir penìya vä ya cärìmä sanksìyalarí (maliyyä sanksiyalarí vä inzibati cärimälär dä daxil olmaqla) tätbiq edilmämälidir.
	43. 
	3.3.
	In the event that such Tax is withheld and reported in appropriate reports butis paid late, the person responsible for withholding the Tax and paying it to the State Budget of the Azerbaijan Republic shall be charged Interest from the latest date that the Tax should have been paid. No fines or penalty sanctions (including financial sanctions and administrative penalties) will be payable in respect of any late payment.
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	3.4.
	Aåaõída 3.6 Bändlärìnìn dìgär Müddäalarí näzärä alínmaqla, ägär Podratçí Täräf, Ämäliyyat Åirkäti, Xarici Subpodratçí yaxud Ìnzibati Agent tutulan Vergìnì Azärbaycan Respublikasí Dövlät Büdcäsinä täläb olunan  mäbläõdän artíq mäbläõdä ödämiåsä, onda, o,  bu artíq mäbläõì avtomatik olaraq hec bir inzibati addím atmadan gäläcäk belä tutulan Vergìlär hesabína äväzläådirmäk hüququna malìkdìr. Alternatìv olaraq, Podartçí Täräf, Ämäliyyat Åirkäti, Xarici Subpodratçí yaxud Ìnzibati Agent hämin artíq ödänilmiå mäbläõi gerì almaq barädä müracìät etmäk vä müvafiq qanunvericiliyä uyõun olaraq tam åäkìldä geri almaq yaxud här hansí digär Vergilär hesabína äväzläådirmäk hüququna malikdir.
	45. 
	3.4.
	Subject to the other Provisions of 3.6 below, if  a Contractor Party, Operating Company, Foreign Subcontractor or Administrative Agent has overpaid withholding Tax to the State Budget of the Azerbaijan Republic, then it shall have the right to automatically offset the overpayment against future such withholding Taxes without any further administrative action.  Alternatively, Contractor Party, Operating Company, Foreign Subcontractor or Administrative Agent shall have the right to apply for a refund and shall be entitled to receive a full refund of such overpayment in accordance with applicable legislation or offset it against any other Taxes.
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	3.5.
	Ägär Vergìlär Nazìrlìyì täräfìndän aparílan yoxlamadan sonra müäyyän edìlìrsä kì, vergìnì tutan täräf Xarìcì Subpodratçíya edìlmìå ödänìålärdän Mänfäät Vergìsìnìn düzgün mäbläõìnì tutmamíådír vä ägär vergìnì tutan täräf bununla razílaåarsa, belä müäyyän edìlmä Qätì Müäyyän Edìlmä sayílacaqdír. Mänfäät Vergìsìnìn düzgün mäbläõì ìlä baõlí fìkìr ayrílíõí olarsa, vergìnì tutan täräf yoxlama zamaní här hansí müäyyän edìlmä vä ya tapíntí ilä razílaåmamaq hüququna malìkdìr. Lazím olarsa, Vergìlär Nazìrlìyì vä ya vergìnì tutan täräf Qätì Müäyyän Edìlmä üçün Arbìtraja müracìät edä bìlär vä här hansí äskìk vä ya artíq ödämänìn mäbläõì vergìnì tutan täräfdän Dövlät Büdcäsìnä, vä yaxud Dövlät Büdcäsìndän vergìnì tutan täräfä äskik (artíq) ödänilmiå mäbläõin ödänilmäsi (geri qaytarílmasí) üzrä Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyindä müäyyän edilmiå müddätdä ödänilmälidir. 
	47. 
	3.5.
	In the event that after an audit by the Ministry of Taxes it is determined that a withholding party failed to withhold the correct amount of Profit Tax from payments made to Foreign Sub-contractor, and if the withholding party agrees with such determination, such deternimation shall be deemed Final Determination.  In the event of a disagreement regarding the correct amount of Profit Tax, the withholding party shall have the right to challenge any audit determination or finding. If necessary, the Ministry of Taxes or the withholding party shall submit the matter to Arbitration for Final Determination and amount of any underpayment or overpayment shall be paid by the withholding party to the State Budget, or by the State Budget to the withholding party, within terms established by the Azerbaijan Legislation for payment (refunding) of underpaid (overpaid) taxes.
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	3.6.
	Qätì Müäyyän Edìlmädän sonra, belä äskìk vä ya artíq ödämä üzrä ödänìådän ävvälkì günä mövcud olan LÌBOR üstägäl dörd (4) faìz däräcädä faìz ödänìläcäkdìr. Belä faìz Mänfäät Vergìsì üzrä tutulmanín vä ya artíq ödämänìn ödänìlmälì olduõu tarìxdän Mänfäät Vergìsì üzrä tutulmanín ödänìldìyì vä ya gerì qaytaríldíõí tarìxädäk hesablanacaqdír.
	49. 
	3.6.
	Upon Final Determination, interest shall be payable on such underpayment or overpayment at the rate of LIBOR prevailing on the day before payment plus four (4) percent.  Such interest shall be computed from the date on which the Profit Tax withholding or refund should have been paid until the date the Profit Tax withholding is paid or refunded.
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	3.7.
	Yuxarídakí 3.2 vä 3.7 Bändlärìnä uyõun olaraq ödämäli olduõu faìzlärdän älavä olaraq vergìnì tutan täräfä Vergìlärä aìd yalníz aåaõída göstärìlän cärìmä sanksìyalarí tätbìq edìlä bìlär:


	51. 
	3.7.
	In addition to interest payable as computed under  Paragraphs 3.2 and 3.7  above, a withholding party shall be subject to only the following penalty sanctions with respect to Taxes:
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	3.7.1.
	Ägär vergìnì tutan täräf Xarìcì Subpodratçídan Mänfäät Vergìsìnì hämìn vergìnì tutan täräfìn Saxtakarlíõí nätìcäsìndä tutmamíådírsa, vergìnì tutan täräfä tutulmamíå Mänfäät Vergìsì mäbläõìnìn ìkì yüz (200) faìzì häcmìndä cärìmä tätbìq olunur;
	53. 
	3.7.1.
	If a withholding party fails to withhold Profit Tax from a Foreign Sub-contractor due to Fraud by such withholding party, the withholding party shall be liable for a penalty of two hundred (200) percent of the amount of the Profit Tax not withheld;



	4.
	XARÌCÌ SUBPODRATÇÍLAR VÄ ÌNZÌBATÌ AGENTLÄR
	54. 
	4.
	Foreign Sub-contractors and Administrative Agents
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	4.1.
	Ägär Xarici Subpodratçí öz åirkätinin vä ya öz ämäkdaålarínín vergi iålärinin aparílmasí üçün inzibati agent täyin edärsä, o, bu täyinatdan etibarän otuz (30) gün ärzindä Vergilär Nazirliyinä Älavä 7-dä göstärilmiå formada yazílí bildiriå täqdìm edìr, vä täyinatí täsdiq edän  vä üzärindä inzibati agentin imzasí olan ärizäni täqdim edir. Vergilär Nazirliyinä mälumat verildikdän sonra inzibati agent bütün Vergilär üzrä ödämälärin häyata keçìrìlmäsì ilä baõlí, dìgär hesabat vä ìnzìbatì öhdäliklär üzrä ìnzìbatì mäsulìyyät daåíyacaqdír.
	56. 
	4.1.
	Should a Foreign Sub-contractor appoint an administrative agent to deal with the tax affairs of the company or its employees, it shall notify the Ministry of Taxes in writing as shown in Appendix 7 within thirty (30) days following such appointment and shall submit a signed statement from the administrative agent confirming the appointment. The administrative agent will assume administrative responsibility for the making of all Tax  payments and other filing and administrative obligations from the date the Ministry of Taxes is notified.
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	4.2.
	Xarici Subpodratçí inzibati agentlìk haqqínda saziåä xitam verildikdän etibarän otuz (30) gün ärzindä Vergilär Nazirliyinä bu haqda mälumat vermälidir.
	58. 
	4.2.
	The Foreign Sub-contractor will notify the Ministry of Taxes within thirty (30) days following the date of termination of the administrative agency agreement.
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	4.3.
	Belä ìnzibati Agentin istifadä edilmäsi Xarici Subpodratçínín Daimi Nümayändäliyini täåkil etmäyäcäkdir.
	60. 
	4.3.
	The use of such an administrative Agent shall not constitute a Permanent Establishment of the Foreign Subcontractor.
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	5.
	ÌDXAL VÄ ÌXRAC VERGÌLÄRÌ


	62. 
	5.
	IMPORT AND  EXPORT TAXES
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	5.1.
	Xarici Subpodratçílarín Azärbaycan Republikasínín Ìdxal vä Ìxrac rüsumlarí vä Vergilärinin tutulmasína dair öhdälikläri Saziådä vä Ìdxal vä Ìxrac vergiläri haqqínda Protokolda müäyyän edilir.
	64. 
	5.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning Azerbaijan Republic Import and Export duties and Taxes shall be as set out in the AGREEMENT and the Protocol Concerning Import and Export Taxes.
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	6.
	ÄLAVÄ DÄYÄR VERGÌSÌ
	66. 
	6.
	VALUE ADDED TAX
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	6.1.
	Xarici Subpodratçílarín älavä däyär vergisi ìlä baõlí öhdälikläri Saziådä vä Älavä Däyär Vergisi haqqínda Protokolda müäyyän edilir.
	68. 
	6.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning VAT shall be as set out in the AGREEMENT and the Protocol Concerning Value Added Tax.
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	7.
	XARÌCÌ ÄMÄKDAÅLAR VÄ FÌZÌKÌ ÅÄXSLÄR


	70. 
	7.
	Foreign Employees and Physical Persons

	7.1.
	Xarici Subpodratçílarín Xarici Ämäkdaålarínín åäxsi gälir vergisinä  dair öhdälikläri Saziådä vä Ämäkdaålarín vä Fiziki Åäxslärin vergiyä cälb olunmasí haqqínda Protokolda müäyyän edilir.


	71. 
	7.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning personal income Tax of its Foreign Employees shall be implemented as set out in the AGREEMENT and the Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons.



	8.
	Xarìcì hüquqì åäxslärìn ödänìålärìndän vergì tutulmasí


	72. 
	8.
	Taxation of Payments to Foreign Entities

	8.1.
	Bu Protokolda näzärdä tutulmuå hallar ìstìsna edìlmäklä, Podratçí täräfìn Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlaríndan känardа täåkìl olunmuå här hansí hüquqì åäxsä yerìnä yetìrdìyì ödänìå (yaxud yerìnä yetìrìlmäsì näzärdä tutulmuå ödänìålär) Vergìyä cälb olunmur vä ya onlardan Vergì tutulmur. Ävvälkì cümlädä åärh edìlänlärä baxmayaraq, Azärbaycan Respublìkasínín hamílíqla tätbìq edìlän qanunlarína vä normatìv aktlarína äsasän aåaõídakílardan алты там йцздян йетмиш беш (6,75) faìzä qädär Vergì tutula bìlär vä belä vergìtutma hämìn hüquqì åäxsìn vergì öhdälìklärìnìn, hesabat öhdälìklärìnìn vä bütün Vergìlärä daìr mäsulìyyätìnìn yerìnä yetìrìlmäsìnì tämìn edìr:
	73. 
	8.1.
	Except as provided in this protocol, no Taxes shall be withheld or imposed on any payments (or deemed payments) made by a Contractor Party to any entity organized outside the Azerbaijan Republic. Notwithstanding the preceding sentence, Taxes under the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic may be withheld or imposed at rates of up to six point seventy five (6,75) percent on the following, and such withholding shall satisfy such entity's tax compliance, filing obligations and liability for all Taxes:



	
	
	
	74. 
	
	
	

	
	(i)
	Azärbaycan Respublìkasí hüdudlaríndan känarda yaradílmíå bank вя йа диэяр малиййя институт täräfìndän Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí bìrbaåa Podratçí täräfä verìlmìå kredìt üzrä Podratçí täräfìn ödädìyì faìzlärdän; vä
	75. 
	
	(i)
	interest paid by a Contractor Party related to a loan directly to the Contractor Party received in connection with Hydrocarbon Activities from a bank or other financial institution organized outside the Azerbaijan Republic; and

	
	
	
	76. 
	
	
	

	
	(ii)
	Карбощидроэен фяалиййятиндя Azärbaycan Respublìkasínín rezìdentì olmayan müällìflärìn äsärlärìndän, ìxtìralaríndan vä dìgär qeyrì-maddì mülkìyyätlärìndän ìstìfadä üçün (lakìn belä äsärlär, ìxtìralar vä qeyrì-maddì mülkìyyätlä baõlí Карбощидроэен фяалиййятиндя ìstìfadä edìldìyì mallara, avadanlíqlara vä mähsullara görä yox) Podratçí täräfìn ödädìyì royaltìdän.


	77. 
	
	(ii)
	royalties paid by a Contractor Party directly to authors or inventors who are not residents of the Azerbaijan Republic for the use of their publications, inventions or other intangible property in Hydrocarbon Activities (but not for goods, equipment or products relating to such publications, inventions or intangible property used in Hydrocarbon Activities).



	9.
	DÌGÄR MÄSÄLÄLÄR


	78. 
	9.
	OTHER ISSUES

	
	
	79. 
	
	

	9.1.
	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìå, qanunì surätdä yaradílmíå vä ya täåkìl edìlmìå hüquqì åäxs vä ya täåkìlat olan Subpodratçí Azärbaycan Respublìkasínda Mänfäät Vergìsìnä Azärbaycan Respublìkasínda tätbìq edìlän qanunlara vä qaydalara müvafìq olaraq cälb olunur.


	80. 
	9.1.
	A Sub-contractor which is an entity or organization incorporated, legally created or organized in the Azerbaijan Republic shall be subject to Profit Tax in the Azerbaijan Republic in accordance with the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic.



	
	
	81. 
	
	

	9.2.
	Sazìådä vä müvafìq Protokollarda näzärdä tutulanlar ìstìsna olmaqla, här hansí Xarìcì Subpodratçíya edìlän ödänìålärlä baõlí älavä heç bìr  Mänfäät Vergìlärì vä ya åäxsì gälìr vergìlärì tätbìq edìlmìr vä ya tutulmur vä här hansí Xarìcì Subpodratçíya edìlän ödänìålärlä baõlí här hansí dìgär Vergìlär tätbìq edìlmìr vä ya tutulmur.


	82. 
	9.2.
	No additional Profit Taxes or personal income taxes shall be otherwise imposed or withheld with respect to payments made to any Foreign Sub-contractor and no other Taxes shall be imposed or withheld with respect to payments to any Foreign Sub-contractor other than as provided in the AGREEMENT and  applicable Protocols;



	
	
	83. 
	
	

	9.3.
	Här bìr Subpodratçí Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí olmayan Azärbaycan Respublìkasínda häyata keçìrdìyì sahìbkarlíq fäalìyyätlärì ìlä älaqädar Vergìlärìn ödänìlmäsì vä hesabat verìlmäsì üçün Azärbaycan Respublìkasínín müvafìq qanun vä qaydalarína uyõun olaraq mäsulìyyät daåíyír.


	84. 
	9.3.
	Each Sub-contractor shall be liable for payment and reporting of Taxes in connection with its business activities in the Azerbaijan Republic that are not related to Hydrocarbon Activities under the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic;

	
	
	85. 
	
	

	9.4
	Yuxarыda mцяyyяn edilmiш prosedurlarыn hяr hansы qaydada aydыnlaшdыrыlmasы tяlяb edilяrsя, yaxud Azяrbaycan Respublikasы​nыn hяr hansы dюvlяt qurumu tяrяfindяn bu prosedurlarla baьlы sorьusu olarsa, Komissiya hяmin mяsяlяni vaxtыnda hяll etmяk цчцn lazыm olan izahlar vя (vя ya) шяrhlяr verir. Bununla yanaшы, belя izah vя (vя ya) шяrhlяr Podratчы tяrяflяrlи vя Яmя​liyyat Шirkяti ilя rяsmi qaydada razыlaшdыrыlmayana vя imzalan​mayana qяdяr bu Protokola dяyiшikliklяr kimi qяbul edilmяyя​cяk.
	86. 
	9.4
	In the event that any clarification of the procedures outlined above is required or there is any query from an official of the Azerbaijan Republic concerning these procedures the Commission shall provide whatever clarifications and/or interpritations is necessary to resolve the issue in a timely manner. However, such clarifications and/or interpretations will not be considered as ammendmants to this Protocol until they are officially agreed and signed with Contractor Party and Operating Company.

	
	
	87. 
	
	

	9.5.
	Sazìådäkì Vergì müddäalarínín sämärälì vä täsìrlì tätbìqìnìn tämìn edìlmäsì vä/vä ya vergì qanunverìcìlìyìndä edìlän däyìåìklìklärìn äks etdìrìlmäsì ìlä baõlí ümumì mäqsädlärìnìn yerìnä yetìrìlmäsì üçün, bu Protokol üzrä här hansí täräf Sazìåìn fäalìyyätdä olduõu müddät ärzìndä ìstänìlän vaxt dìgär täräflärä bu Protokola däyìåìklìklär edìlmäsìnì täklìf edä bìlär. Täräflär xoå märamla vä müvafìq müddät ärzìndä här hansí belä däyìåìklìklär baräsìndä daníåíqlar aparírlar.


	88. 
	9.5.
	With a view toward furthering their common objective of ensuring the effective and efficient application of the Tax provisions in the Contract concerning expressing the changes in the tax legislation, any party to this Protocol may propose amendments to this Protocol to the other parties at any time during the term of the Areement. Parties shall conduct negotiations in good faith and within a reasonable period of time on any such amendments.

	9.6.
	Bu Protokol Azärbaycan vä Ìngìlìs dìllärìndä ìmzalanmíådír vä Arbìtraj qaydalarína vä Sazìåìn 16.2 (c) bändìnä ämäl etmäk åärtì ìlä sänädìn här ìkì dìldäkì varìantí eynì qüvväyä malìkdìr. Bu Protokolun müddäalarí ìlä Sazìåìn müddäalarí arasínda zìddìyyät olduõu halda, Sazìåìn åärtlärì üstünlük täåkìl edìr.


	89. 
	9.6.
	This Protocol is executed in the Azeri and English languages and, subject to the Arbitration Procedure and Article 16.2 (c) of the Areement, both languages shall have equal force. If the articles of that Protocol will to come into contradictions with articles of Areement, so in this case the terms of Areement will be priority.

	Bu Protokol ___ ________ 2004-cü ildä Azärbaycan Respublikasínín Vergìlär Nazìrlìyìnìn, Maliyyä Nazirliyinin, Dövlät Gömrük Komitäsinin vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiya vä Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå üzrä Podratçí Täräflär arasínda baõlanmíådír.
	90. 
	This Protocol is entered into this __________ day of _________, 2004 by and among the Commission, comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic, and Contractor Parties as that term is defined in the Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic


	Komìssìyanín adíndan vä onun tapåíríõí ìlä 

Azärbaycan Respublìkasí Vergilär Nazìrlìyì täräfìndän

ВЕРЭИЛЯР  НАЗИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
ДЕПАРТАМЕНТИН   РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	For and on behalf of the Commission 

Representing the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  MINISTER of TAXES

Title

_______________________________________________

Signature
CHIEF of DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature


	Azärbaycan Respublìkasí Maliyyä Nazìrlìyì täräfìndän

ШЮБЯ  МЦДИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	Representing the Ministry of Finance of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  HEAD  of  DIVISION

Title

_______________________________________________

Signature


	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsì täräfìndän

БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИС МЦАВИНИ
Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

CHIEF  HEAD  of  DEPARTMENT 

Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY  HEAD  of  DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature

	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åirkäti täräfìndän

Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Oil Company of the Azerbaijan Republic

DEPUTY G.M. F.I.D.
Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY G.M. F.I.D.

Title

_______________________________________________

Signature

	
	
	

	Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå üzrä Podratçí Täräflärin adíndan vä tapåíríõí ilä:
Middle East Petrol Farm FZE
БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Azerbaijan Shengli Oil Company

БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ 

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
	
	For and on behalf of Contractor Parties of Agreement on the Rehabilitation. Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic:

Middle East Petrol Farm FZE
FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature
Azerbaijan Shengli Oil Company

FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature


	1-ci Älavä
	
	Appendix 1

	
	
	

	Täriflär
	
	Definitions

	
	
	

	Bu Protokolda ìstìfadä edìlän böyük härflärlä yazílmíå söz vä ìfadälärìn bu sänäddä baåqa tärìfì yoxdursa, onlar Sazìådä hämìn söz vä ìfadälärä verìlmìå mänaya malìkdìrlär. Aåaõída verìlmìå söz vä ìfadälär bu Protokolda ìstìfadä edìlärkän aåaõída göstärìlmìå mänaní daåíyírlar:
	
	Capitalized words and phrases used in this Protocol not otherwise defined herein shall have the meaning attributed to such words and phrases in the Agreement. As used in this Protocol, the following words and phrases shall have the meaning ascribed to them below:

	
	
	

	“Ortaq Åirkät” – Podratçí täräfä aìd olanda:
	
	“Affiliate” means, in relation to a Contractor Party, either:

	
	
	

	(a)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, göstärìlän Podratçí täräf hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(a) A company, corporation or other legal entity in which such Contractor Party holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity; or

	
	
	

	(b)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, o hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(b) A company, corporation or other legal entity holding directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party; or

	
	
	

	(c)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlär bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä elä åìrkätä, korporasìyaya vä ya dìgär hüquqì åäxsä mäxsusdur kì, o häm dä bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä  hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn sahìbìdìr.
	
	(c) A company, corporation or other legal entity of which shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity are held directly or indirectly by a company, corporation or other legal entity which also holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party.

	(д)        Щабеля, АРДНШ-я аид оланда щяр щансы еля мцяссися вя йа тяшкилатдыр ки, бурада АРДНШ-ин иштирак пайы вардыр вя о, щямин мцяссися вя йа тяшкилатын фяалиййятиня нязарят етмяк (Сазишин 12.2 (c) бяндиндя мцяййян едилмиш кими) ону идаря етмяк вя йа истигамятляндирмяк щцгугуна маликдир. 


	
	(d) And, furthermore. In relation to SOCAR. any venture or enterprise in which SOCAR has an interest and the right to control (as defined in Article 12.2(c)) manage or direct the action thereof. 

	
	
	

	"Ìnzibatи Agent" vä ya “Agent” – baåqa åäxsin adíndan mallarín, iålärin vä ya xidmätlärin Azärbaycan Respublikasí ärazisinä idxalí vä ya ärazisindän ixrací üçün mäsuliyyät daåímaqla, fäaliyyät göstärän vä/vä ya Protokollarín müddäalarína uyõun olaraq bütün tätbiq oluna bilän vergi ödäniåläri aparílmasíní, tätbiq oluna bilän hesabatlarín täqdim olunmasíní vä inzibati öhdälikläri yerinä yetirmäklä belä åäxs ücün inzibati mäsuliyyät daåíyan här hansí åäxs demäkdir.
	
	"Administrative Agent" or “Agent” means any person, who acts on behalf of another person with taken responsibility  in respect of the importation or exportation of goods, works or services to or from the Azerbaijan Republic, and/or to assumes administrative responsibility for such person in respect of making all applicable tax payments and any applicable filling and administration obligations in accordance with provisions of the Protocols.

	
	
	

	"Sazìå" - 04 ийун 2003-cц ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå vä hämçìnìn, Täräflärìn bu sänädìn qaråílíqlí surätdä razílaådírdíõí, ìmzaladíõí genìåländìrmälär, täzälänmälär, äväzlänmälär, yaxud däyìåìklìklär demäkdìr.

	
	“Agreement” means the in the “Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic” dated 04 june 2003  with an effective date of December 26 2003 between the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and Contractor, together with any written extension, renewals, replacement or modification hereto which may be mutually agreed and signed by the Parties.

	
	
	

	"Arbìtraj qaydasí" - Saziåin 6-cí Älaväsindä åärh edìlmìå arbìtraj araådírmalarí qaydasí demäkdìr.
	
	“Arbitration Procedure” means the arbitration procedure set forth in Appendix 6 of the Agreement

	
	
	

	“Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyi” – ARDNÅ-ìn, onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí dìgär Dövlät orqanínín täräf olduõu Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå bìrgä ämälìyyat, käåfìyyat, ìålänmä, hasìlatín pay bölgüsü vä dìgär sazìålär daxìl olmaqla, Azärbaycan Respublìkasínda normatìv-hüquqì akt qüvväsìnä malìk olan qanunlar, qaydalar, normalar, göstärìålär, qärarlar, protokollar vä dìgär sänädlär demäkdìr.
	
	“Azerbaijan Legislation” means the laws, rules, regulations, orders, decrees, protocols and other documents having the full force and effect of law in the Azerbaijan Republic, including joint operating, exploration, development, production sharing and other agreements that SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycan Fiziki Åäxsi” Azärbaycan Respublikasínín vätяndaåí olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	“Azerbaijan Physical Person” means physical persons who are citizens of the Azerbaijan Republic and who do not have permanent labor relationships with Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Азярбайжан тядарцкчцсц (тядарцкчцляри)” – Сазишин 21.1(а) бяндиндя мцяййян олунмуш мянаны дашыйыр.
	
	“Azerbaijan Supplier(-s)”- shall have the meaning given to it in Article 21.1(a).

	
	
	

	“Ìå Günü” – åänbä, bazar günü vä Azärbaycan Respublìkasínda Dövlät bayramí olan günlärdän baåqa, häftänìn här hansí günü demäkdìr.
	
	“Business Day” means any day of the week except Saturday, Sunday and those days that are Government holidays in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Täqvim Rübü” – här hansí Täqvìm ìlìndä yanvarín bìrìndä (1-dä), aprelìn bìrìndä (1-dä), ìyulun bìrìndä (1-dä) vä oktyabrín bìrìndä (1-dä) baålanan üç (3) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive months commencing on the first (1st) of January, the first (1st) of April, the first (1st) of July, or the first (1st) of October of any Calendar Year.

	
	
	

	“Täqvim Ìli” – Qrìqorìан täqvìmìnä äsaslanan, yanvarín bìrìndä (1-dä) baålanan vä ondan sonrakí dekabrín otuz bìrìndä (31-dä) baåa çatan on ìkì (12) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive months beginning on the first (1st) of January and ending on the following thirty-first (31st) of December according to the Gregorian Calendar.

	
	
	

	“Kontrakt Sahäsi” – Sazìåìn 2-cì Älaväsìndä verìlmìå täsvìrä vä konturlara uyõun olan мянасы 4 бяндиндя верилмишдир.
	
	“Contract Area” shall have the meaning given to it in Article 4 as described and delineated in Appendix 2 to the Agreement.

	
	
	

	“Podratçí” – bìrlìkdä bütün Podratçí täräflär demäkdìr.
	
	“Contractor” means all the Contractor Parties collectively.

	
	
	

	“Podratçí Täräflär” – bìrlìkdä Шенг ли vä ONÅ vä/ vä yaxud onlarín hüquq varìslärì vä mümkün müväkkìllärì demäkdìr.
	
	“Contractor Parties” means collectively Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Podratçí Täräf” – Шенг ли vä ONÅ vä/vä ya onlarín hüquq varìslärìndän vä/vä ya mümkün müväkkìllärìndän här hansí bìrì demäkdìr.
	
	“Contractor Party” means any one of Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Xam Neft” xam mìneral neft, kondensat, neft bìtumu, ozokerìt vä täbìì åäkìldä olan, yaxud kondensasìya vä ya ekstraksìya vasìtäsìlä Täbìì qazdan alínan bärk vä ya maye karbohìdrogenlärìn vä bìtumun xüsusì çäkìsìndän asílí olmayaraq bütün növlärì, o cümlädän normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qaz-kondensat mayelärì, habelä yuxarída sadalanan här hansí maddälärìn emalí vä ya ayrílmasí nätìcäsìndä äldä edìlän mähsullar demäkdìr.
	
	“Crude Oil” means crude mineral oil, condensate, asphalt, ozocerite, and all kinds of hydrocarbons and bitumen regardless of gravity, either solid or liquid, in their natural condition or obtained from Natural Gas by condensation or extraction, including Natural Gas liquids at STP and including products refined or processed from any of the foregoing.

	
	
	

	“Gün” – här täqvìm günü 00 saatda, :00 däqìqädä, :01 sanìyädä baålayan vä täqvìm günü ìlä uyõun gälän ìyìrmì dörd (24) saatlíq müddät demäkdìr.
	
	“Day” means the twenty-four- (24-) hour period beginning at 00:00:01 coinciding with each calendar day.

	
	
	

	“Günlär” – bìr Gündän artíq olan müddät demäkdìr.  
	
	“Days” means a period of more than one Day.

	
	
	

	"Ìålänmä proqramí" - Saziåin 7.5 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Development Program” shall have the meaning given to it in Article 7.5 of the Agreement

	"Çatdírílma mäntäqäsì" - Karbohиdrogenlяrиn емалы вя сахланма мянтягясиндя гурулмуш щяжм мясряфюлчянинин чыхыш flansы, йахуд гуйунун аьзы иля hämìn çíxíå flansí arasínda Podratçínín tövsìyйäsì ìlä Rähbär komìtänìn vaxtaåírí täyìn etdìyì här hansí dìgär nöqtä, yaxud nöqtälär demäkdìr.
	
	"Delivery Point" means the custody transfer meter at the outlet flange of the  Petroleum processing and storage point or any other place or places between well head and the said outlet flange as may be decided upon by the Steering Committee from time to time based on recommendations made by Contractor.

	
	
	

	"Käåf" - Kontrakt sahäsìnìn hüdudlarí daxìlìndä Karbohìdrogenlär yíõímínín käåfì demäkdìr.

	
	"Discovery" means a discovery within the Contract Area of an accumulation of Petroleum.



	“Dollar” vä ya “$” – Amerìka Bìrläåmìå Åtatlarínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Dollars” or “$” means the currency of the United States of America.

	
	
	

	“Azärbaycan Subpodratçísí” – Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmiå, qanunì surätdä yaradílmíå vä ya täåkìl edìlmiå hüquqì åäxs vä ya täåkìlat olan Subpodratçí demäkdìr.
	
	“Domestic Sub-contractor” means a Sub-contractor that is an entity or organization incorporated, legally created or organized within the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Ìkiqat vergi haqqínda müqavilä” vä ya “Ìkiqat vergiqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavilä” – gälìrlärä ìkìqat vergì qoyulmamasí üçün Azärbaycan Respublìkasínda tätbìq edìlä bìlän, Vergìlärä aìd här hansí müqavìlä vä ya konvensìya demäkdìr.
	
	“Double Tax Treaty” or “Treaty for the Avoidance of Double Taxation” means any treaty or convention with respect to Taxes that is applicable to the Azerbaijan Republic for the avoidance of double taxation of income.

	
	
	

	“Ìåverän” Podratçí Täräflärì, onlarín Ortaq Åìrkätlärìnì, Ämälìyyat Åìrkätìnì vä  Subpodratçílaríní näzärdä tutur.
	
	“Employer” means Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company and  Sub-contractors.

	
	
	

	“Äsas fondlar“a - Podratçí täräfìn vergì balansínda adätän “äsas“ vä ya “qeyrì-maddì“ fondlar maddäsì üzrä näzärdä tutulan, här bìrìnìn ümumì däyärì müäyyän edìlmìå häddän artíq olan vä näzärdä tutulan ìstìfadä müddätì bìr (1) ìlì ötän bütün fondlar daxìldìr. Sazìåìn baõlandíõí Täqvìm ìlì üçün hämìn müäyyän edìlmìå hädd beå mìn (5000) Dollardír. Här sonrakí Täqvìm ìlì üçün, hämìn müäyyän edìlmìå hädd ävvälkì Täqvìm ìlìnìn müäyyän edìlmìå häddìnä dörd (4) faìz älavä olunmaqla artírílír.
	
	"Fixed Assets" shall include all assets which it is usual to include in the Contractor Party's tax balance sheet under the heading of fixed or intangible asset, the total value of each of which exceeds a limit and has an anticipated useful life of more than one (1) year.  This limit for the Calendar Year in which the Agreement is executed shall be five thousand (5,000) Dollars.  For each subsequent Calendar Year, this limit shall be increased by four (4) percent over the limit which applied in the previous Calendar Year.



	"Xarici Ämäkdaå" Podratçí Täräf, onun Ortaq Åirkätläri, Ämäliyyat Åirkäti vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan vä Azärbaycan Respublikasíndan baåqa här hansí digär ölkänin vätändaåí olan vä ya vätändaålíõí olmayan fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	"Foreign Employee" means physical persons who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or Sub-contractor and who are either citizens of a country other than the Azerbaijan Republic or stateless persons.

	
	
	

	“Särbäst Dönärli Valyuta” – Dollar vä/vä ya beynälxalq bank bìrlìyìndä hamílíqla qäbul edìlmìå dìgär särbäst dönärlì xarìcì valyuta demäkdìr.
	
	“Foreign Exchange” means Dollars and/or other freely convertible foreign currency generally accepted in the international banking community.

	
	
	

	“Xarici Fiziki Åäxs” vä ya "Xarici Subpodratcí Fiziki Åäxs" - fìzìkì åäxs olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Xarìcì subpodratçí.
	
	“Foreign Physical Person" or "Physical Person Foreign Subcontractor” means Foreign Sub-contractor who are physical persons and who do not have permanent labor relation with each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Xarici Subpodratcí” - Azärbaycan Respublìkasíнын  hüdudlaríndan känarda гейдя алынмыш, гануни yolla yaradílan vä ya täåkìl едилмиш вя щцгуги шяхс вя йа тяшкилат олан Субподратчы, о ъцмлядян щяр щансы Подратчы тяряфин Субподратчы кими чыхыш едян Ортаг ширкяти demäkdìr.
	
	“Foreign Sub-contractor” means a Sub-contractor. Including an Affiliate of a Contractor Paty when acting as Sub-contractor, which is an entity or organization, which is incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic

	
	
	

	‘‘Saxtakarlíq’’ Podratçí täräfìn vä ya Subpodratçísínín Vergìlärì ödämäkdän yayínmaq nìyyätì ìlä Vergìlärä daìr mälumatlarí gìzlätmäk vä ya täqdìm edìlmäsìnìn qaråísíní almaq vä onlarín toplanmasí 
ìlä baõlí qäsdän, qabaqcadan düåünülmüå vä åüurlu etìnasízlíq 
faktlarí ìlä ìfadä edìlän här hansí äsassíz fäalìyyätì vä ya fäalìyyätsìzlìyì demäkdìr.


	
	‘‘Fraud’’ shall mean any unjustifiable act or omission that constitutes an intentional, deliberate and conscious disregard of material facts by the Contractor Party or a Sub-Contractor in a manner calculated to conceal or prevent the reporting and collection of Taxes with the intention of evading payment of Taxes.

	
	
	

	“ÜDM deflyatorunun indeksi” – ABÅ-ín ümumì daxìlì mähsulu üçün  qìymätlär deflyasìyasínín ìndeksì demäkdìr vä o, ABÅ Tìcarät Departamentìnìn Ìqtìsadì Tählìl Bürosu täräfìndän (ÌTB) «Müasìr kommersìya fäalìyyätìnìn ìcmalí» adlí rüblük näårdä elan edìlìr. Bu näårìn buraxílíåí dayandírílarsa, Täräflär Beynälxalq Valyuta Fondunun «Beynälxalq malìyyä statìstìkasí» näårìndän, yaxud Täräflär arasínda qaråílíqlí razílíõa görä dìgär münasìb näårdän ìstìfadä edäcäklär.
	
	“GDP Deflator Index” means the Implicit Price Deflator Index for United States Gross Domestic Product issued by the Bureau of Economic Analysis (BEA) of the United States Department of Commerce, as reported in the quarterly publication “Survey of Current Business”. If this publication ceases to exist the Parties shall use “International Financial Statistics” of the International Monetary Fund, or other suitable publication as mutually agreed by the Parties.

	
	
	

	‘‘Карбощидроэен Фяалиййяти’’- Бу Сазишля баьлы Контракт сащясинин бярпасы, кяшфиййаты, ишлянмяси вя Карбощидроэен щасилатына даир Подратчы тяряфин билаваситя вя йа Ямялиййат Ширкяти васитясиля апарылан Нефт-газ ямялиййатларынын Азярбайжан Республикасынын щцдудлары дахилиндя вя йа щцдудларындан кянарда щяйата кечирилмясиндян асылы олмайараг бцтцн нювляри вя бцтцн диэяр фяалиййят нювляри демякдир.  Щяр Подратчы тяряф юзцнцн мцвафиг Карбощидроэен фяалиййяти цзря айрыча мцщасибат учоту апарыр. 
	
	‘‘Hydrocarbon Activites’’ -  means all Petroleum Operations and all other activities carried out in connection with this Agreement by the Contractor Party, directly or through the Operating Company, relating to the rehabilitation, exploration, development and production of Petroleum from the Contract Area, including processing of  Petroleum and further storage and sale of the products processed thereof inside and outside of the Azerbaijan Repablic, whether such activities are performed in the Azerbaijan Repablic or elsewhere. Each Contract Party shall maintain separate books and accounts for its respective Hydrocarbon Activites

	
	
	

	“Hökumät orqaní” vä ya “Hökumät Orqanlarí” – Azärbaycan Respublìkasínín Hökumätì vä onun här hansí sìyasi vä ya baåqa orqaní, o cümlädän ARDNÅ, här hansí yerlì hökumät orqanlarí, habelä här cür baåqa tämsìledìcì orqanlar, baå ìdarälär vä ìdarä etmäk, qanunlar qäbul etmäk, nìzama salmaq, vergìlär гоймаг vä vergìlärì, yaxud rüsumlarí tutmaq, lìsenzìyalar vä ìcazälär vermäk, Сазишля ялагядар АРДНШ-ин вя/йахуд Подратчынын щяр  hansí hüquqlaríní, öhdälìklärìnì vä ya fäalìyyätìnì täsdìq etmäk, yaxud bunlara bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä baåqa åäkìldä täsìr etmäk, йахуд бунлара вя йа долайысы иля башга шякилдя тясир етмяк (malìyyä cähätdän vä ya baåqa sahädä) sälahìyyätlärì verìlmìå hakìmìyyät orqanlarí demäkdìr. Бу Сазишя уйьун олараг разылыг ялдя едилмишдир ки, йалныз 23.2 вя 29.4(а) бяндляриндяки мягсядляр бахымындан щяр щансы дювлят мцяссисяси, еляжя дя анжаг коммерсийа, йахуд диэяр тясяррцфат фяалиййяти иля мяшьул олан (вя щеч бир щюкумят органы функсийасы дашымайан, щабеля щеч бир ганунверижилик, тянзимляйижи вя йа верэи функсийасына малик олмайан) бялядиййя органлары “Щюкумят органы” мяфщумуна дахил дейил.
	
	“Governmental Authority” or “Governmental Authorities” means the government of the Azerbaijan Republic and any political or other subdivision of the Azerbaijan Republic, including SOCAR, any national or local government, or other representative, agency or authority, which has the authority to govern, legislate, regulate, levy or collect taxes or duties, grant licenses and permits, approve or otherwise impact (whether financially or otherwise), directly or indirectly, any of Socar and/or Contractor’s rights, obligations or activities under this Agreement . For the purpose of Articles 23.2 and 29.4 (a) only, it is  agreed that any state enterprise, as well as any municipal body, which is engaged solely in the conduct of commercial or other business activities, (and is not angaged in any act of governing and does not possess any legislative, regulatory or taxing functions), shall be excluded from the definition of  “Governmental Authority”.

	
	
	

	“Faiz” – Vergìlärìn äskìk vä ya artíq ödänìlmäsì üzrä ödänìlän mäbläõì bìldìrìr vä ödänìå edìlmäyän här bìr tam gün üçün LÌBOR däräcäsì üstägäl dörd faìz (4%) däräcäsìnä bärabär hesablanan mäbläõ demäkdìr (belä LÌBOR däräcäsi ävvälki täqvim rübü üçün qötürülür). 
	
	“Interest” means the sum payable on the under or over payment of Taxes and shall be computed for each complete day on which payment is outstanding at a rate which is equivalent to a rate of LIBOR plus four (4) percent (such LIBOR rate prevailing for the preceding Calendar Quarter).

	
	
	

	“LÌBOR” – London banklararasí depozìtlär bazarínda Dollar täklìflärì däräcäsìnìn orta ädädì qìymätì kìmì hesablanan faìz däräcäsì demäkdìr; bu däräcä här gün Londonun "Faynenåìal Tayms" ("Fìnancìal Tímes"”) qäzetìndä därc edìlìr, häm dä bu orta ädädì qìymät üç (3) aydan ìbarät Täqvìm rübü dövrü üçün götürülür. "Faynenåìal Tayms" qäzetìnìn näårì dayandíríldíqda däräcänìn elan olunduõu mänbä Täräflärìn qaråílíqlí razílíõí ìlä müäyyän edìlìr.  
	
	“LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic average over a Calendar Quarter period of the three (3) months Dollar London Interbank offer rate quoted daily in the London Financial Times (or in the event that the London Financial Times ceases to be published then such publication as the Parties  shall agree).

	
	
	

	“Vergilär Nazirliyi” Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlärì hesablamaõa vä yíõmaõa sälahìyyätì olan baå hökumät orqaní.
	
	“Ministry of Taxes” means the main governmental authority of Azerbaijan Republic authorised to levy or collect Taxes.

	
	
	

	“Manat” – Azärbaycan Respublìkasínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Manat” means the currency of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycanlí Ämäkdaå”  Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarí olan vä Podratçí Täräflä, onun Ortaq Åìrkätlärì ìlä, Ämälìyyat Åìrkätì ìlä vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan fìzìkì åäxslär demäkdìr.
	
	“National Employees”  means physical persons who are  citizens of the Azerbaijan Republic and who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or with  a Sub-Contractor.

	 “Täbii Qaz” - Normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qazaoxåar fazada olan bütün karbohìdrogenlär, o cümlädän lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan, sämt qazí vä yaõlí qazdan maye karbohìdrogenlär ekstraksìyaсы vä ya separasìya edìldìkdän sonra qalan qaz qalíõí, habelä bütün qeyrì-karbohìdrogen mänåälì qaz vä ya qazaoxåar karbohìdrogenlärlä bìrlìkdä hasìl edìlän dìgär maddälär (o cümlädän, lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan karbon qazí, kükürd vä helìum) demäkdìr, bu åärtlä kì, kondensasìya vä ya ekstraksìya edìlmìå maye karbohìdrogenlär bu tärìfä daxìl olmasín.
	
	 “Natural Gas” means all hydrocarbons that are in gaseous phase at STP, including but not limited to casing head gas and residue gas remaining after the extraction or separation of liquid hydrocarbons from wet gas, and all non-hydrocarbon gas or other substances (including but not limited to carbon dioxide, sulphur and helium) which are produced in association with gaseous hydrocarbons; provided, that this definition shall exclude condensed or extracted liquid hydrocarbons.

	
	
	

	
	
	

	“Ämäliyyat Åirkäti” – Sazìåìn 9-cц Maddäsìnä uyõun olaraq Podratçínín Neft-qaz ämälìyyatlaríní aparmaq üçün müäyyän müddätdä yaratdíõí qeyrì-kommersìya åìrkätì demäkdìr.
	
	“Operating Company” means the nonåprofit company appointed for the time being to conduct Petroleum Operations on behalf of Contractor in accordance with Article 9 of the Agreement.

	
	
	

	“Digär Saziå” vä “Digär Saziålär” – Sazìådän baåqa, ARDNÅ-ìn vä onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí digär Dövlät orqanínín täräf olduõu, Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå, här hansí uzadílmalarí, täzälämälärì vä ya däyìåìklìklärì daxìl olmaqla, ìstänìlän sazìå vä ya sazìålär demäkdìr.
	
	“Other Agreement” and “Other Areements” mean any agreement or agreements, other than the Agreement, in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic, including any extensions, renewals or amendments thereof.

	
	
	

	"Ìåtìrak payí" - Saziåin 1.1 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	"Participating Interest" shall have the meaning given to it in Article 1.1. of the Agreement.

	
	
	

	“Daimi Nümayändälik” – mänasí müvafìq Ìkìqat vergìqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavìlädä verìlmìådìr. Ägär belä Müqavìlä mövcud deyìlsä, onda Daìmì nümayändälìk termìnì 1992-cì ìldä Ìqtìsadì Ämäkdaålíq vä Ìnkìåaf Täåkìlatí täräfìndän hazírlanmíå gälìrlär vä kapìtal vergìsì haqqínda Bìrtìplì Sazìådä göstärìlän eynì mänaya malìkdìr.
	
	“Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in the relevant Treaty for the Avoidance of Double Taxation. If no such Treaty exists, then Permanent Establishment shall have the same meaning as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital produced by the Organization for Economic Cooperation and Development.

	
	
	

	“Karbohidrogenlär” –  Xam neft vä täbìì qaz demäkdìr. 
	
	“Petroleum” means Crude Oil and Natural Gas.

	
	
	

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí" - Karbohìdrogenlärìn käåfìyyatí, бярпасы,  qìymätländìrìlmäsì, ìålänmäsì, çíxarílmasí, hasìlatí, sabìtläådìrìlmäsì, hazírlanmasí, oyadílmasí, täzyìqlänmäsì, toplanmasí, saxlanmasí, yerläådìrìlmäsì, yüklänmäsì, Çatdírílma mäntäqäsìnädäk näql edìlmäsì vä Kontrakt sahäsìndä hasìl edìlmìå Karbohìdrogenlärìn satílmasí vä Kontrakt sahäsì ìlä baõlí läõvetmä ämälìyyatlarí demäkdìr.
	
	“Petroleum Operation” means all operations relating to the rehabilitation, exploration, appraisal, development, extraction, production, stabilization, treatment, stimulation, injection, gathering, storage, handling, lifting, transporting Petroleum to the Delivery Point and processing and marketing of Petroleum produced from the Contract Area and processing products thereof and abandonment operations with respect to the Contract Area pursuant to this Agreement.



	
	
	

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí hesabí" - Podratçí täräfindän Saziåin Mühasìbat uçotu qaydasína müvafìq surätdä Neft-qaz ämälìyyatlarí üzrä ayríca hesabatlar sänädlärì vä ayríca hesablarín  aparílmasí demäkdir. .
	
	"Petroleum Operations Account" shall mean maintaince of separate books and accounts for Petroleum Operations by Contractor in accordance with the Accounting Procedure of the Agreement

	
	
	

	"Mänfäät vergìsì" - Saziåin 15.2(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Profit Tax” shall have the meaning given to it in Article 15.2(a) of the Agreement.

	
	
	

	“Protokol” –älaväläri ilä bìrlìkdä bu protokol vä eläcä dä onunla baõlí täräflärìn yazílí surätdä razílaådírdíqlarí här hansí uzadílmalar, täzälämälär vä däyìåìklìklär demäkdìr.
	
	“Protocol” means this protocol, together with the appendixes attached to this protocol, and any extension, renewal or amendment thereof agreed to in writing by the parties.

	
	
	

	"Protokollar" - Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блоку üzrä Älavä Däyär Vergìsì haqqínda Protokol, Ìdxal vä Ìxrac vergìlärì haqqínda Protokol, Ämäkdaålarín vä Fiziki Åäxslärin Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol, Xarici Subpodratçílarín Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol vä Mänfäät Vergisi haqqínda Protokol demäkdir.
	
	"Protocols" means Protocol Concerning Value Added Tax, Protocol Concerning Import and Export Taxes, Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons, Protocol Concerning Taxation of Foreign Subcontractors and Protocol Concerning Profit Tax  for the Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Dövlät büdcäsì“ - Vergìlärìn yíõílmasí mäqsädì ìlä Azärbaycan Respublìkasínín tätbìq olunan qanununa äsasän Hökumät orqaní täräfìndän yaradíla bìlän Respublìka vä yerlì büdcälärìn, yaxud dìgär belä büdcälärìn cämì demäkdìr.
	
	“State Budget” means consolidated Republican and local budgets, or such other budgets as may be created by Governmental Authority pursuant to applicable law of the Azerbaijan Republic for the purposes of collection of Taxes.

	
	
	

	“Dövlät Gömrük Komitäsi”, “Dövlät Gömrüyü” vä ya "Gömrük orqaní"  – Azärbaycan Respublìkasínín ìdxal vä ìxrac vergì vä rüsumlaríní tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätìnä malìk baå Dövlät orqaní vä yaxud Dövlät Gömrük Komìtäsìnìn Sädrì vä ya onun lazímì qaydada täyìn edìlän müavìnì täräfìndän vergì mäsälälärìnì tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, ìdxal vä ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätì verìlän dìgär belä Dövlät orqaní demäkdìr.
	
	“State Customs Committee”, “State Customs" or  "Customs Authorities” means the main Governmental Authority of the Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties, or such other Governmental Authority authorized by the Head of the State Customs Committee, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties.



	
	
	

	"Subpodratçí" - Podratçí ìlä vä ya Ämälìyyat åìrkätì ìlä, yaxud Podratçínín vä ya Ämälìyyat åìrkätìnìn adíndan bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä, Sazìålä älaqädar mallarla tächìz edän, ìålär görän, yaxud xìdmätlär göstärän här hansí fìzìkì vä ya hüquqì åäxs, щабеля Подратчы тяряфин Ортаг ширкяти демякдир.
	
	“Sub-contractor” means any natural person or juridical entity, including an Affiliate of a Contractor Party, contracted directly or indirectly by or on behalf of Contractor, or by or on behalf of the Operating Company, to supply goods, work or services related to the Agreement. 

	
	
	

	“Vergi" vä ya "Vergilär” – Här hansí Hökumät orqanína ödänìlän vä ya bu orqan täräfìndän qoyulan bütün mövcud,  vä/vä ya gäläcäk rüsumlar, gömrüklär, tädìyälär, qonorarlar, vergìlär vä ya ìanälär demäkdìr.
	
	“Tax” or “Taxes” means all existing and/or future levies, duties, payments, fees, taxes or contributions payable to or imposed by any Governmental Authority.

	
	
	

	"Vergì rezìdentì" - Saziåin 15.6(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Tax Resident” shall have the meaning given to it in the Article 15.6.(a) of the Agreement.

	
	
	

	“ÄDV” – Azärbaycan Respublìkasínín Älavä Däyär Vergìsì  demäkdìr.
	
	“VAT” means the Azerbaijan Republic value added tax.

	
	
	

	
	
	


	Älavä 2

Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Xarìcì Subpodratçínín Vergì Rejìmì haqqínda Bìldìrìå


	
	Appendix 2
Notification of Tax Treatment for Foreign Sub-Contractor In Respect of Hydrocarbon Activities


	
	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Adí


	
	Name of Foreign Sub-contractor



	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìådìrsä, Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì


	
	If registered in the Azerbaijan Republic, Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic



	Bìrbaåa Sìfarìåçìnìn (Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Podratçí Täräf, Ortaq Åìrkät, agent, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya dìgär Subpodratçí) adí


	
	Name of Direct Purchaser (Contractor Party, Affiliate, agent, Operating Company or other Sub-contractor in connection with Hydrocarbon Activities)



	Ämälìyyat Åìrkätìnìn Adí


	
	Name of Operating Company



	Карбощидроэен фяалиййятинин Adí


	
	 Name of Hydrocarbon Activities



	Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda

Ìå vä ya Xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì Tarìx(lär)ì

	
	Date(s) Work or Services Provided in the Azerbaijan Republic

in connection with Hydrocarbon Activities


	Bununla Vergìlär Nazìrlìyìnä bìldìrìräm kì, adí yuxarída birinci göstärìlän täräf, yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí  mallar, ìålär vä ya xìdmätlär täqdìm edìb, täqdìm edìr vä ya täqdìm edäcäkdìr.  Sìzìn täräfìnìzdän bu mäsäläyä baxílmasíní asanlaådírmaq üçün aåaõídakí mälumatlar täqdìm edìlìr:


	
	I hereby notify the Ministry of Taxes that the party first named above has provided, is providing or will provide goods, work or services in connection with the above named Hydrocarbon Activities.  To assist in your consideration of this matter, the following information is provided:



	1.1
Yuxarída adí göstärìlän Ämälìyyat Åìrkätì, yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí olaraq bu bìldìrìåì verän täräfdän Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä yerìnä yetìrìlän ìålärì vä ya xìdmätlärì qäbul edäcäk vä ya mallar alacaqdír vä belä sövdäläåmälärlä baõlí, onun Azärbaycan Respublìkasínda vergì öhdälìklärìnì tämìn etmäk mäqsädìlä, ona edìlän här bìr ödänìådän, kompensasìya edìlän mäsräflär çíxílmaqla, müvafìq faìz däräcäsì ìlä vergì tutulacaqdír.


	
	1.1
The Operating Company named above will receive work or services performed or will purchase goods within the Azerbaijan Republic relating to the above named Hydrocarbon Activities from the party submitting this application who shall have the applicable percent of each payment, excluding reimbursable expenses, made to it withheld in satisfaction of its tax obligations in the Azerbaijan Republic in relation to such transactions.



	1.2
Yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí olan sazìå(lär) üzrä Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä aåaõídakí mallarín, ìå vä xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì näzärdä tutulur: 


__________________________________________________


__________________________________________________


__________________________________________________


	
	1.2
The following goods, work or services are contemplated to be provided within the Azerbaijan Republic under contract(s) relating to the above named Hydrocarbon Activities: 


______________________________________________
______________________________________________


______________________________________________



	1.3
Bu ìå vä ya xìdmätlär üzrä müqavìlänin(lärin) näzärdä tutulmuå müddätì ________________.


	
	1.3
The estimated duration of the contract(s) for these work or services is ________________.



	1.4
Täräfìnìzdän qärar qäbul edìlärkän aåaõídakí mälumatlar Sìzä kömäk edä bìlär:


__________________________________________________

__________________________________________________

__________________________________________________

	
	1.4
The following additional information may assist you in your determination:


______________________________________________


______________________________________________


______________________________________________



	Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:








	
	Signed:









Name Printed:








Title:









Date Application Submitted:








	Ämälìyyat Åìrkätìnìn täsdìqì:

Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Täsdìq edìlmä tarìxì:







	
	Acknowledgement of Operating Company:

Signed:









Name Printed:








Title:









Date Acknowledged:









	Älavä 3 / Appendix 3



	Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Xarìcì Subpodratçílarín Ödänìådän Vergì Tutulmasí Cädvälì / 

Tax Withholding Payment Schedule of Foreign Sub-Contractors In Respect of Hydrocarbon Activities


	
	

	Vergìnì tutan Täräfìn Adí / Name of Withholding Party


	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì (VÖEN) / Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic (TIN)


	

	
	

	-dä baåa çatmíå Täqvìm Rübü üçün / For the Calendar Quarter Ended


	

	
	

	

	Xarìcì Subpodratçínín

Adí /

Name of 

Foreign Sub-contractor
	VÖEN /

TIN
	Qeydìyyat vä ya

täsìsedìlmä Ölkäsì /

Country

of Incorporation

or Formation
	Ödänìå мябляьи
(Ödänìå valyutasí) /

Payment Amount

(Currency of Payment)
	Vergìyä Cälb Olunan

Ödänìåin мябляьи
(Dollar väya Manat) /

Taxable Payment

(Dollars or Manats)
	Tutulmuå

Mänfäät Vergìsì

(Dollar vä ya Manat) /

Profit Tax

Withheld

(Dollars or Manats)

	
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Cämi / Total
	
	
	
	
	

	

	

	Yuxarídakí mälumatlarín düzgünlüyünü täsdìq edìräm. / I acknowledge that the above details are correct.

	

	Ìmza / Signed:
	
	

	Adí (çap härflärì ìlä) / Name Printed:
	
	

	Väzìfäsì / Title:
	
	

	Täqdìm olunma tarìxì / Date Submitted:
	
	

	
	

	
	Alínma tarìxì / Date Received:
	

	
	Vergìlär Nazirliyi / Ministry of Taxes

	
	Ìmza / Signed:
	

	
	Adí (çap härflärì ilä) / Name Printed:
	

	
	


	Älavä 4 
	
	Appendix 4 


	Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí

Xarìcì subpodratçíya verìlän Bìldìrìå


	
	Notification to Foreign Sub-contractor

In Respect of Hydrocarbon Activities



	Xarìcì subpodratçínín adí


	
	Name of Foreign Sub-contractor



	Ìålärìn vä ya xìdmätlärìn Bìrbaåa sìfarìåçìsìnìn adí (Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Podratçí täräf, Ortaq åìrkät, agent, Ämälìyyat åìrkätì vä yaxud dìgär Subpodratçí)


	
	Name of Direct Purchaser (Contractor Party, Affiliate, agent, Operating Company or other Sub-contractor in connection with Hydrocarbon Activities) of work or services



	Карбощидроэен фяалиййяти adí


	
	Name of Hydrocarbon Activities


	Adí yuxarída birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí, yuxarída adí çäkìlän Bìrbaåa sìfarìåçìnì yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallar, ìålär vä ya xìdmätlärlä tämìn edäcäkdìr.  Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçíya bununla yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Xarìcì subpodratçínín aåaõídakí protokollarda åärh edìlän väzìfälärì vä mäsulìyyätlärì haqqínda bìldìrìå verìlìr:


	
	The Foreign Sub-contractor first named above will be providing to the Direct Purchaser named above goods, work or services within the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations.  The Foreign Sub-contractor first named above is hereby placed on notice regarding the duties and responsibilities of a Foreign Sub-contractor in connection with the above named Hydrocarbon Activities as stated in the following protocols:



	
	
	

	Bütün bu protokollarín surätlärì yuxarída adí bìrìncì göstärìlän Xarìcì subpodratçíya täqdìm olunub vä hämìn Xarìcì subpodratçí bununla täsdìq edìr kì, hämìn protokollar onun täräfìndän alíníb.


	
	Copies of all of such protocols have been provided to the Foreign Sub-contractor first named above, and such Foreign Sub-contractor hereby acknowledges receipt of such protocols.  



	Yuxarídakí adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí daha sonra täsdìq edìr kì, Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä äsasän belä Xarìcì subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärìndä olan Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarína aìd Azärbaycan Respublìkasí gälìr vergìsìnì vä Azärbaycan Dövlät Sosìal Müdafìä sìstemìnä ödänìålärìn vä dìgär bu kìmì ödänìålärìn (o cümlädän lakìn bunlarla mähdudlaåmadan pensiya fonduna, sosìal müdafìä fonduna, mäåõulluq fonduna vä tìbbì síõorta fonduna) häyata keçìrìlmäsìnä görä mäsulìyyät daåíyír.


	
	The Foreign Sub-contractor first named above further acknowledges that it shall be responsible for payment of Azerbaijan personal income tax and Azerbaijan State social insurance and similar payments (including but not limited to contributions to the pension funds, the social insurance fund, the employment fund and the medical fund) in accordance with Azerbaijan Legislation with respect to citizens of the Azerbaijan Republic who have permanent labor relationships as employees with such Foreign Sub-contractor.



	Yuxarídakí adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí här Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda qazandíõíníz bütün gälìrlär haqqínda Mänfäät Vergìsì hesabatí vä vergì malìyyä hesabatlaríní täqdìm etmäyä mäsulìyyät daåyírsíníz


	
	The Foreign Sub-contractor first named above is responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic.



	Yuxarídakí adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí Azärbaycan Respublikasínín qanunvericili ilä uyõun olaraq mühasibat uçotun aparílmasí vä bütün dìgär Vergì bäyannamälärìnì, hesabatlarí vä malìyyä hesabatlaríní, åäxsì gälìr vergìsìnìn tutulmasí haqqínda hesabatlar, gömrük räsmìläådìrìlmäsì haqlarí barädä hesabatlar vä sosìal fonda ayírmalar üzrä bäyannamälär daxìl olmaqla, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmadan, täqdìm etmälìsìnìz


	
	The Foreign Sub-contractor first named above must maintain accounting and file all other Tax returns, reports and financial statements including but not limited to personal income tax withholding reports, custom documentation fee statements and social fund contribution returns in accordance with legislation of the Azerbaijan Republic.

	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí hämçìnìn täsdìq edìr kì, onun yuxarída adí çäkìlän Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí vä yuxarídakí Protokollarda daha müfässäl åärh edìlän väzìfälärì vä mäsulìyyätlärì bìr çox maddì, mahìyyät, ìnzìbatì vä prosedur cähätlärdän onun Azärbaycan Respublìkasíndakí dìgär Karbohìdrogen fäalìyyätìndän vä ya Neft-qaz ämälìyyatlarí vä dìgär täsärrüfat fäalìyyätì ìlä baõlí väzìfä vä mäsulìyyätlärìndän färqlänä bìlär.


	
	The Foreign Sub-contractor first named above also acknowledges that its duties and responsibilities in connection with the above named Hydrocarbon Activities and as further detailed in the above Protocols may, in many material, substantive, administrative and procedural respects, differ from its duties and responsibilities in connection with other Hydrocarbon Activities or petroleum operations and other business activities in the Azerbaijan Republic. 



	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí müracìätä äsasän, mümkün qädär qísa müddät ärzìndä, bìldìrìå verän Xarìcì subpodratçí ìlä Карбощидроэен фяалиййяти ìlä birbaåa vä ya dolayísí ilä baõlí vergilärin hesablanmasína täsir edän müvafìq mälumatlarí vä sänädläri Vergilär Nazirliyinä täqdìm edìr.


	
	Upon request, the Foreign Sub-contractor first named above shall, as soon as reasonably possible, provide the Ministry of Taxes with relevant information and documentation regarding calculation of taxes in connection (directly or indirectly) with Hydrocarbon Activities


	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí razílaåír kì, onun Azärbaycan Respublìkasínda yuxarída adí qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí ìålär vä ya xìdmätlär göstärän bütün Xarìcì subpodratçílaríní bu bìldìrìåä bänzär bìldìrìå formasí vä bütün müvafìq protokollarín surätlärì ìlä tämìn edäcäkdìr.



	
	The Foreign Sub-contractor first named above agrees to provide a notification form similar to this notification along with copies of all relevant protocols to all of its Foreign Sub-contractors that perform work or services in the Azerbaijan Republic in connection with the above named Hydrocarbon Activities.



	Ìmza:














(Bìrbaåa sìfarìåçìnìn adíndan)

Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):








Väzìfäsì:











Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:










	
	Signed:












(On Behalf of Direct Purchaser)

Name Printed:









Title:











Date Notification Submitted:









	Xarìcì subpodratçínín täsdìqì:

Ìmza:












Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:












Täsdìq edìlmä tarìxì:











	
	Acknowledgement of Foreign Sub-contractor:

Signed:










Name Printed:









Title:











Date Acknowledged:
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	Älavä 5 / Appendix 5


	Vergìnìn Ödänìlmäsìnä daìr Qäbz /

Receipt of Tax Payment



	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Adí / Name of Foreign Subcontractor

	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Ünvan / Address in the Azerbaijan Republic
	

	
	

	Bìz_________________________-dä baåa çatan Täqvìm Ìlì ärzìndä ______________________________________-ä mal, ìålär vä xìdmätlär täqdìm etmìåìk. 

During the Calendar Year ended ______________ we have supplied goods, works or services to _______________________________________________.



	Hämìn ìålär vä xìdmätlärä görä bìzä edìlmälì olan ödänìålärìn cämì mäbläõì _________________ olmuådur /

The gross amount of  payments due to us  in respect of those works or services was __________________



	Xahìå edìrìk, täsdìq edäsìnìz kì, ___________________________ vergì hämìn cämì mäbläõlärdän tutulmuå vä Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät Büdcäsìnä ödänìlmìådìr. / Please confirm that ____________________________ tax has been withheld from these gross amounts and has been paid to the State Budget of the Azerbaijan Republic. 


	Män, bununla, Azärbaycan Respublìkasí Vergìlär Nazìrlìyìnìn adíndan täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür /

On behalf of the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic, I hereby acknowledge that the above details are correct
	

	

	Ìmza / Signature
	
	

	Tarìx / Date
	
	

	Väzìfä / Title
	
	

	







(Möhür / Stamp)


	
	


	Älavä 6 / Appendix 6


	Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Xarìcì Subpodratçínín Mänfäät Vergìsì Bäyannamäsì

31 dekabr ________-dä baåa çatan Täqvìm Ìlì

Foreign Sub-contractor Profit Tax Return in Respect of  Hydrocarbon Activities
Calendar Year Ended 31 December _____


	
	

	Vergì ödäyìcìsìnìn Adí / Name of Taxpayer


	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì (VÖEN) / Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic (TIN)


	

	
	

	Azärbaycanda ünvaní / Azerbaijan Address 
	

	

	1. Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí Täqvìm Ìlì ärzìndä Azärbaycan Respublìkasínín daxìlìndä täqdìm edìlmìå mal, ìå vä ya xìdmätlär üçün alínmíå cämì ödänìålär (naõd olaraq vä ya bank köçürmäsì ìlä)

Total payments received (in cash or by bank transfer) for goods, work or services provided within the Azerbaijan Republic during the Calendar Year in connection with Hydrocarbon Activities
	

	2.
Alínmíå Kompensasìya Edìlän Mäsräflär çíxílmaqla

Less Reimbursable Expenses received
	

	3.
Vergìyä cälb olunan Mänfäät

Taxable Profit
	

	4.
Täqvìm Ìlì ärzìndä alínmíå ödänìålärdän kompensasìya edìlän mäsräflär çíxílmaqla, tutulan Mänfäät vergìsì

Profit tax withholding on payments, excluding reimbursable expenses, received during the Calendar Year
	

	5.
Täqvìm Ìlìndä alínmíå ödänìålärdän faktìkì olaraq tutulan Mänfäät vergìsì

Profit tax actually withheld on payments received during the 
Calendar Year
	

	6.
Täqvìm Ìlìndä alínmíå ödänìålärdän ödänìlmälì olan xalìs vergì (Sätìr 4 çíxílsín Sätìr 5)

Net tax due on payments received during the Calendar Year (Line 4 minus Line 5)
	

	
	

	Män täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür. / I acknowledge that the above details are correct.

	

	Ìmza / Signed:
	
	
	
	

	Adí (çap härflärì ìlä) / Name Printed:
	
	
	
	

	Väzìfäsì / Title:
	
	
	Alínma tarìxì / Date Received:
	

	Täqdìm olunma tarìxì / Date Submitted:
	
	
	
	Vergìlär Nazirliyi / Ministry of Taxes

	
	
	Ìmza / Signed:
	

	
	
	Adí (çap härflärì ilä) / Name Printed:
	


	Älavä 7 / Appendix 7



	Ìnzibati Agentin Täyin Olunmasí Haqqínda Bildiriå
Notification of Appointment of AdministrativeAgent


	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Adí / Name of the Foreign Subcontractor

	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Identification Number of Foreign Subcontractor

	
	

	Карбощидроэен фяалиййяти Adí  / Name of Hydrocarbon Activities

	

	Män, bununla yuxarída adí göstärìlän täräfìn yuxarída qeyd olunan Карбощидроэен фяалиййяти ìlä baõlí vergìyä cälb olunmasína daìr ödänìålärìnì, bìldìrìålärìnì, hesabatlaríní, bäyannamälärìnì vä dìgär sänädlärìnì Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdìm etmäk mäqsädìlä, aåaõída adí göstärìlän täåkìlatí (åìrkät, täåkìlat vä ya fìzìkì åäxs) yuxarída adí çäkìlän täräfìn Ìnzìbatì Agentì täyìn edìräm:

I hereby appoint the following named entity (company, organisation or physical person) as the Administrative Agent for the above named party for purposes  of submitting payments, notices, reports, returns and other correspondence with the Ministry of Taxes concerning taxation of such above named partyin connection with the above named Hydrocarbon Activities



	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / Name of Administrative Agent

	
	

	Agentìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Identification of Agent

	
	

	Agentìn Azärbaycanda Ünvaní / Agent’s Address in Azerbaijan

	

	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agent, hämìn Inzibati Agentìn täyìn edìlmäsìnìn aåaõída göstärìlän tarìxdän baålayaraq, bu tarìx hämçìnìn onun täyìnatínín täsdìq edìlmäsì tarìxìdìr, Azärbaycan Respublikasínín tutulan vergì ìlä baõlí hesabatlarínín täqdìm edìlmäsì öhdälìklärì ìlä älaqädar ìnzìbatì mäsulìyyätì öz üzärìnä götürür. Inzibati Agent adí yuxarída, bìrìncì göstärìlän täräfìn Azärbaycan Respublikasínín tutulan vergì üzrä bütün ödänìålärìn häyata keçìrìlmäsìnä daìr mäsulìyyätì vä öhdälìklärì öz üzärìnä götürür [götürmür].

	The above named Administrative Agent shall assume and be obligated for administrative responsibility for the Azerbaijan withholding tax reporting obligations as of the date written below as the date of approval of this appointment. The Administrative Agent [shall] / [shall not] assume and be obligated for the making of all Azerbaijan withholding tax payments of the party first named above. 



	Xarici Subpodratçíya bìrbaåa verìlän bütün bìldìrìålärìn vä dìgär sänädlärìn surätlärì Vergìlär Nazìrlìyì täräfìndän yuxarída adí bìrìncì göstärìlän täräfä deyìl, bìlavasìtä adí yuxarída göstärìlän Inzibati Agentä täqdìm edìlmälìdìr.

	Copies of all notices and other correspondence issued directly to Foreign Subcontractor shall be provided to the above named Administrative Agent directly by the Ministry of Taxes instead of to the first named party above.



	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agentìn bu täyìnatí, özü-özlüyündä, belä Ìnzìbatì Agentì täyìn edän vä adí yuxarída, bìrìncì sätìrdä göstärìlän täräfìn Daìmì Nümayändälìyìnìn yaranmasína dälalät etmìr.

	This appointment of the Administrative Agent named above shall not, alone, constitute a Permanent Establishment of the party first named above appointing such Administrative Agent.



	Åìrkätìn nümayändäsìnìn ìmzasí / 

Signature of Company Representative
	
	
	
	
	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn adí / 

Name of Company Representative
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	
	

	
	(Möhür / Stamp)
	
	
	
	

	

	Ìnzìbatì Agentìn Nümayändäsìnìn Ìmzasí / Signature of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / 

Name of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	Vergilär Nazirliyi nümayändäsinin  imzasí / Signature of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn nümayändäsinin adí /

Name of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Väzìfäsì / 

Title
	

	
	
	
	
	Tarìx / 

Date
	

	
	
	
	
	
	(Möhür / Stamp)


	18
	
	18



